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NOTE.

In order to make the present publication as accurate as possible, the Financial Section and
Economic Intelligence Service of the Secretariat of the League of Nations requests the
Governments to be so good as to communicate : :

(a) All modifications they have made in the text of international agreements
and of the internal legal provisions which appear in the “ Collection of International
Agreements and Internal Legal Provisions for the Prevention of Double Taxation
and Fiscal Evasion ” ;

Volume I (document C.845.M.102.1928.1II),

Volume II (document C.365.M.184.1929.11),

Volume ITI édocument C.585.M.268.1930.11),

Volume IV (document C.791.M.885.1931.IL.A),

Volume V (document C.618.M.201.1933.11.A),
or the present volume;

() Any new text which has been signed or put into force subsequent to the
publication of these documents. ’

March 1986.




CORRIGENDA.

VoLume I
Page 40 : Danzig-Poland.
The Agreement of March 17th, 1924, has been replaced by that of May 29th, 1929 (Vol. I, page9).

"Page 198 : The Netherlands.
The Nota to the Law of April 16th, 1920 (abrogated by Article 5 of the Law of June 14th,

1980, Vol. III), is to be completed as follows :

“By the resolution of May 9th, 1984, to Polish subjects, with the exception of credits
the payment of which is secured by a mortgage on real estate situated or established abroad.

“ By the Resolution of October 29th, 1934, to Finnish subjects.”
Page 222 : France-Monaco.

- An additional Agreement to the Convention of June 26th, 1925, was signed on July 9th, 1932
(see present volume, page 91). :

V.OLUME II.
Page 27 : Danzig-Poland.

In accordance with a Proclamation issued by the Senate of the Free City of Danzig on
December 10th, 1935 { Gesetzblatt fiir die Freie Stadt Danzig, No. 123, 1985), the Agreement for
the prevention of double taxation in the matter of the tax on bills of exchange of May 29th, 1929,
.came to an end on the expiry of the calendar year 1935 in all cases where tax-liability in respect
of bills of exchange arises after December 81st, 1935. . .

.VOLUME IIT.
Page 24 : Italy-France.

Convention of June 16th, 1930 :

. Exchange of instruments of ratification took place on October 27th, 1933, and the Convention
entered into force on January 1st, 1934, at the same time as the Additional Agreement relating
to it, dated November 16th, 1981 (Vol. V, page 69).

Page 67 : Netherlands.

The Decree of November 17th, 1928, is amended by that of July 25th, 1984 (page 78 of the-
present volume).

Page 68 : Netherlands.
The Decree of June 26th, 1929, is abrogated by the Decree of January 10th, 1935,
Page 69 : Netherlands.

. Th;a Decree of June 16th, 1930, is amended by that of June 6th, 1934 (page 77 of the present
volume).

Page 69: Netherlands.
The Decree of March 27th, 1930, is repealed by the Decree of July 14th, 1984.
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VoLuMmE V.
Page 11 : Germany-Switzerland. - -

Convention of July 15th, 1931, and Additional Agreement to this Convention of January 11th,
1984 (page 22 of present volume) :

The exchange of the instruments of ratification took place on January 29th, 1984.
Page 48 : France-United States of America.

Convention of April 27th, 1982 : . .
The exchange of the instruments of ratification took place on April 9th, 1985. Entry into
force : January 1st, 1936.

_ Page 69: France-Italy.

" Additional Agreement of November 16th, 1931, to the Convention of June 16th, 1930 (Vol. III,
page 24):

The exchange of the instruments of ratification took place on October 27th, 1983, and the
Additional Agreement entered into force on January 1st, 1934, at the same time as the Convention
to which it applies.

Page 99 : Convention on the Taxation of Foreign Motor Vehicles, March 80th, 1981 :

The following ratifications or definitive accessions have been sent in as from October 80th,
19338 : .

Sweden. (November 9th, 1938).

Irish Free State (November 27th, 1938). -

Netherlands (January 16th, 1934);
: Including Netherlands Indies, Surinam and Curagao.

Finland (May 28rd, 1984).

Poland (June 15th, 1984).

Switzerland (October 19th, 1934).

Ceylon

Cyprus

Gold Coast (Colony, Ashanti, Northern Territories,

Togoland under British mandate

Hong-Kong January 3rd, 1985.

Jamaica

Malta

Leeward Islands (Grenada, St. Lucia, St. Vincent)

Roumania (June 19th, 1935).

Union of Soviet Socialist Republies (J ulﬁr 28rd, 1985).

ngell-lgaglolony, Protectorate and British mandated territory of Cameroons) (March 11th,
Sierra Leone (Colony and Protectorate) (March 11th, 1986).




PART I

DOUBLE TAXATION

A. INTERNATIONAL AGREEMENTS

1



I. GENERAL AGREEMENTS GOVERNING ALL CASES
CONCERNING THE IMPOSITION OF ONE OR MORE TAXES

1. AGREEMENTS CONCERNING DIRECT TAXES
(INCOME TAX, CAPITAL TAX)

(a) Making no Distinction between Personal and Impersonal Taxes

BELGIUM AND THE NETHERLANDS.
TRANSLATION.!

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER FISCAL MATTERS:. GENEVA,
FEBRUARY 20tH, 1933.

(Treaiy Series, Volume , No. 8796. Moniteur Belge, August 27th, 1985,
Staalsblad, No. 538, 1985.)

Hrs MajJesty TtHE Kixe oF THE BELciaxs and Her MAJEsTy THE QUEEN OF THE

NETHERLANDS, being desirous of avoiding double taxation and settling certain other fiscal matters,
-have decided to conclude a Convention, .

- . ‘. . . - . . . -

SectioN I—Direer Taxes.
Article 1.

§ 1. Taxpayers having their fiscal domicile in the territory of one of the two contracting
States and deriving income, wholly or in part, from the territory of the other State shall
be accorded in respect of such income the special treatment laid down in the following articles.

§ 2. For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natural persons shall
be deemed to be the place of their normal residence—that is to say, their permanent home :

the fiscal domicile of companies having separate legal personality shall be deemed to be their
effective centre of management.

Article 2.

§ 1. The Ylurpose of the present Convention is the establishment of regulations relating
exclusively to the assessment of certain taxes, and rates in supplement thereof, levied for account
of the State, provinces or communes.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
2 This Convention came into force on January 1st, 1986.
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§ 2. The following are the taxes to which the present Convention relates :
A. In'the case of Belgium:

(1) The land tax;
(2) The tax on personal income derived from:

(2z) Immovable property situate abroad;
(b) Mortgages thereon; -

(8) The tax on occupations;
(4) The provincial and communal taxes on cycles.

B. In the case of the Netherlands :

51) The land tax;

2) The income tax and the communal funds tax;

(8) The tax on capital and the defence tax I;

(4) The tax on dividends and directors’ fees;

(5) The State tax and the provinecial road tax on eyeles.

Article 8.

§ 1. Income derived from immovable property with reference to the amount of its actual
or estimated rentable value, together with all other income from such property which is not
covered by Article 4 below, shall be taxable solely in the State in which the property is situate.

§ 2. The above regulation shall further apply to income derived from mortgages on property
of the kind to which § 1 relates. !

Article 4.

. § 1. Income derived from industrial, mining, commercial or agricultural undertakings
{other than income derived from international traffic activities of maritime or internal shipping
or air navigation undertakings) shall be taxable in the State in which permanent establishments
of such undertakings are situate.

) § 2. Where industrial, mining, commercial or agricultural undertakings have permanent
establishments in both contracting States, each State shall tax that part of the income which'is
produced within its territory. The competent administrations of the two contracting States
shall lay down rules by agreement for the apportionment of the income concerned.

§ 3. The term “ permanent establishments ” shall bé deemed to mean centres of effective
management, branches, factories, workshops, agencies, warchouses, offices, laboratories,
purchasing or sales offices, depots or any other permanent productive establishments. The fact

of an undertaking established in one contracting State having business relations with the other

contracting State through the intermediary of a wholly independent agent or company (broker,

commission agent, branch, etc.) shall not be taken to mean that the said undertaking has a

permanent establishment in the latter.

§ 4. Income derived from offices concerned solely with the purchase of goods for the purpose

of stocking one or more establishments maintained by the taxpayer in the other country with a

view to the sale or transformation of goods shall not be subject to the provisions of § 2 of the

present articlé in respect of its taxation.

Article 5.
1. Income derived from international traffic activities of maritime shipping or air
navig§ation undertakings, including income derived from the sale of tickets, shall be t;:ixifiblel 0;11}5'
in the State in whose territory the fiscal domicile of the undertaking is situate, provided alw ¥e

that the ships or aircraft have the nationality of the said State. L Kifgs:

§ 2. Income derived from international traffic activities of internal shipping 'ur_ldel'}'l:a Sl?gtsé
other than such as are conducted by the shippers themselves, shall be taxable only in the Sta
of fiscal domicile of the undertaking.
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Article 6.

§ 1. Shippers of Belgian or Netherlands nationality normally resident on board their boats,
whose activities are exercised simultaneously or alternately in one and the same year in the
national waters of both countries, shall be taxed in each country in proportion to the profits
carned therein.

§ 2. For the purpose of collection of taxes due in virtue of the execution of § 1 of the present
article, it shall be open to the Government of either contracting State to exact deposits from
nationals of the other contracting State to whom the provisions of § 1 may be applicable, on
their entry into national waters of the former State, provided always that such deposits shall
not exceed 25 % of the normal annual tax due from shippers who are nationals of the former
State. The said deposits shall be renewable quarte:-lty in the event of the shipper prolonging
his stay in the State concerned or returning thereto after temporarily leaving the same.

§ 8. Shippers of Belgian or Netherlands nationality shall not be liable to taxation under § 2
of article 2 in respect of goods in transit through the national waters of either country without
breaking bulk.

Article 7.

Income derived from home-workers’ non-commercial occupations not covered by Article 9
shall be taxable in the contracting State in which the parties concerned have a permanent
establishment for the exercise of their professional activities: If they have permanent
establishments in both States, the treatment for which Article 4 provides shall be applicable.

Article 8.

The emoluments of directors, auditors and liquidators of joint-stock companies and of persons
exercising similar functions shall be taxable in the State in which the seat of management and
control of the company is situate, save in so far as otherwise provided in Article 9 in respect of
emoluments accruing to such persons in other effective capacities.

Article 9.

§ 1. All emoluments of all persons in receipt of wages or salaries shall be taxable in the
contracting State in which such persons normally exercise their activities.

2. Nevertheless, the salaries, wages’ or other emoluments of frontier workers of Belgian
or Netherlands nationality shall be taxable only in the country in which the parties concerned
. have their fiscal domicile.

The term “frontier workers ” shall be deemed to mean workers in industrial, mining,
commercial or agricultural undertakings situate in either country, whose permanent home is in
the other country to which they return every day or at the least every week.

The competent administrations of the two countries shall come to an agreement as to the
documents to be produced by the parties concerned in proof of their status as frontier workers.

§ 3. The emoluments of commereial agents and persons employed in connection with means
of transport in use for purposes of traffic between the two States shall also be taxable only in the
State of fiscal domicile of thé recipient. -

§ 4. Furthermore, the salaries of officials and public employees of either contracting State
whose functions are exercised in the other State shall be taxable only in the country by which
they are paid. .

Article 10.

Public pensions shall be taxable in the State in which is situate the party liable for their
payment.
Article 11.

Life annuities and income derived from luerative occupations of all kinds not covered by
the preceding article shall be taxable in the State of fiscal domicile of the recipient,



Article 12.

§ 1. The contracting States shall furnish the necessary information for the apportionment
of income to which Articles 4, 6 and 7 relate. )

§ 2. They undertake to furnish aid and assistance to one another, in conformity with thejr
respective legal regulations, for the collection of the texes established as a result of the
apportionment of income to which Articles 4. 6 and 7 relate, in respect both of the principal of the
tax, the rates in supplement thereof, and the interest, costs or fines thereout arising,

§ 8. Prosecutions and executory measures shall be instituted on the production of an
official copy of the instruments of execution, together with all material decisions which have

~ become legally binding.

§ 4. Outstanding revenue claims shall not be given precedence in the State applied to.
They shall be collected in accordance with the legal regulations of the State applied to. The State
applied to shall not be required to enforce executory measures for which there is no provision
in the law of the State applying.

§ 5. Where a revenue claim is still subject to appeal, the State applying may request the
State applied to to take measures of conservancy, and the foregoing provisions shall be applicable
to such measures mutafis mulandis. '

§ 6. The competent administrations of the two contracting States shall make regulations
for the administrative procedure to be followed in such case. )

Article 18.

T{xe principles laid down in the preceding articles shall apply, mutatis mutandis, to the tax on
capital. . ’

Article 14.

Persons of Belgian or Netherlands nationality having their fiscal domicile in one of the two
contracting States, who make regular use of cycles as a means of entering the territory of the other
contracting State for the purpose of the exercise of their profession therein, shall be exempt by the
latter country from all taxation on this account, provided they can show proof of payment of the
tax due on this account in their country of fiscal domicile.

SecTION IT.—INTERNAL CHARGES OTHER THAN CHARGES ON THE PRODUCTION, PREPARATION,
TRANSPORT OR CONSUMPTION OF GOODS OR ARTICLES.
Article 15.

Internal imposts which are, or may in future be, imposed in either contracting State on the
sale or exchange of goods or other movable property or generally on any conveyance of property
in return for value received, such as fees on conveyances, stamps on invoices, luxury taxes, taxes
on turnover and the like, shall not in any case involve a revenue charge on the products of the .
other contracting State heavier than that effectively imposed on specific similar national products
of the former State or specific similar products of the most favoured nation. .

SecrroN III.—MISCELLANEOUS.
Article 16. ) .
The present Convention shall apply only to the European territories of the two contracting
States. '
» Article 17.
§ 1. The present Convention is drawn up in French and Dutch, both texts being authentic.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at Brussels as soon a5
possible. . -
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§ 2. The Convention shall come into force on the first of January of the year following the
year in which it is ratified. ) .

§ 8. It may cease to take effect on the first of January of any year, provided it has been
denounced at least eight months beforehand. ’

Done in duplicate at Geneva, February 20th, 1933,

FINAL PROTOCOL.

In proceeding to sign the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Settlement of Certain Other Fiscal Matters, this day concluded between Belgium and the
Netherlands, the undersigned Plenipotentiaries have agreed that the following provisions shall
form an integral part of the Convention :

1. Students from either contracting State residing in the other contracting State exclusively

for purposes of study shall not be taxable in respect of remittances received by them for the
purpose of their maintenance or studies.

II. It is understood that, in the application of Article 4, income from agricultural
undertakings situate in the territories of both contracting States shall be taxable in each State
in proportion to the area of the land situate therein.

III. It is understood that in the case of graduated taxes the following procedure shall be
adopted with a view to the avoidance of double taxation. The State of fiscal domicile shall
determine the amount of the tax due on the whole of the taxable assets, but shall deduct from
the amount so calculated the amount due under its own law solely in respect of sums derived
from assets situate in the other State; and the latter assets alone shall be taxable in the other State.

Done in duplicate at Geneva, February 20th, 1938.

PROCES-VERBAL,

In the course of the negotiations of the Convention for the avoidance of double taxation
between Belgium and the Netherlands, it has been found that, under present circumstances,
there are difficulties in the way of a decision to the effect that Belgian or Netherlands shippers
exercising their activities in both countries should be taxable only in their country of fiscal
domicile within the meaning of § 2 of Article 1.

It is nevertheless agreed that, two years after the coming into force of the Convention, the

t&relatn;ent of shippers for which Article 6 provides shall be reviewed by the Belgian and Netherlands
elegates. : o

The negotiators are in agreement furthermore that Article 7 should be interpreted to mean
that, where a national of either contracting State exercises a non-commercial ‘occupation in the
territory of the other State without having a permanent establishment there, he shall not be
taxed in the latter country on the income derived from such activities.

The Hague, February 1st, 1933. :
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FRANCE AND GERMANY.
TRANSLATION.1

CONVENTION CONCERNING AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND RECI-

PROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN CONNECTION WITH DIRECT
TAXATION.: PARIS, NOVEMBER 9TH, 1934.

bet TgE PRESIDENT OF THE FrENCH REePUBLIC and THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,
2 issrgt_esnoug of avoiding double taxation and establishing rules with regard to reciprocal admi-
ative assistance in connection with direct taxation, have resolved to conclude an Agreement.

ParRT I—DouBLE TAXATION.
Article 1.

§ 1. The purpose of the present Agreement is the establishment of provisions relating to the
collection of direct taxes only. :

. § 2. Direct taxes for the purposes of the present Agreement shall be deemed to mean taxes
which, under the laws of either State, are levied direct on income (gross or net) or capital, whether
for account of the contracting States themselves or of particular German States, or for account
of provinces or associations of provinees, or communes or associations of communes, including
taxes in the form of supplements to other taxes. Accordingly, the present Agreement does not
cover indirect taxes on circulation or consumption.

§ 8. The following taxes in particular are deemed to be direct :
(1) In the case of Germany :

(a) The income tax (Einkommensieuer) ;

(b) The corporation income tax (Kdirperschaftssteuer) ; ’

(c) The property tax (Vermdgensteuer) ;

(d) The several taxes.on land (Grundsteuern) ;

(e) The several taxes on buildings ( Gebdudesteuern) ; -

(/) The several taxes on commercial occupations (Gewerbesteuern) ; -

(g) The compensatory charge for currency depreciation imposed on house
property—i.e., the several rents taxes (Hauszinssteuern).

(2) In the case of France : ]
(a) The real estate tax (contribution fonciére, propriété bitie et non béltie) ;
(b) The industrial and commercial profits tax (impét sur les bénéfices indus-
triels et commerciauz) ; ] . .
(¢) The Government royalties on mines (redevance proportionnelle des mines) ;
(d) The agricultural profits tax (impdt sur les béndfices de Vemploitation

) . ‘.
e) The tax on salaries, allowances and emoluments, wages, pensions and
annuities (impdt sur les iraitements, indemnités et émoluments, es, pensions el

rentes maﬁ éres) s . ,
(1) The professional profits tax (impdt sur les béndfices des professions non
commerciales) ; .

" 1 Tranglated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
* This Convention has not yet been ratified.
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* (g) The tax on income from securities and movable capital (impdt sur le
revenu des valeurs et capitauz mobiliers) ;
(1) The licence charges (contribution des patentes) ;
(i} The income tax (impét général sur le revenu).

Article 2.

Taxes on income from immovable property, including income from agricultural concerns,
shall be collected only in the State in which the property is situate. )

5

Article 8.

§ 1. Taxes on income from trade, industry or other business undertakings (with the exception
of those specified in Article 6) shall be collected only in the State in whose territory the under-
taking has its business establishment : and this rule shall apply even in cases where the activities

of the undertaking extend to the territory of the other State, provided it has no business
establishment therein. )

§ 2. For the purpose of the present Agreement, the term “ business establishment * shall be
deemed to mean permanent premises of the undertaking in which its business is carried on in
whole or in part.

§ 3. Where an undertaking has its principal business establishment in one of the two States,
it may not be taxed in the other State In respect of a business establishment which it maintains
therein, unless such business establishment engages in activities connected with the objects of
the undertaking, and then only on that part of its income which is derived from such activities.

§ 4. Where a business establishment engages in activities unconnected with the objects of
the undertaking, it shall be taxed by the State in whose texritory it is situate, but only on the::
profits earned in such territory.

" § 5. Income from };la.rticipations in undertakings in company form, other than income from
mining, banking or other shares and other securities, shall count as income from business
undertakings.

Article 4.

§ 1. Companies having their headquarters or place of management in Germany which have
a business establishment in France, and are liable under the French Law of June 29th, 1872, and
the Decree of December 6th, 1872, to the French tax on income from movable capital (impdt sur
" le revenu des capitauz mobiliers), shall make payment of the same in the manner stipulated in the
said law and decree, provided always that the income taxed shall not be more than the amount.
-of the profits earned in France, including profits or benefits (if any) derived by the company
indirectly from its French business establishment, together with profits or benefits so derived
which are conveyed or assigned by it to third parties, whether in the form of increases in the price

- of purchase or reductions in the price of sale or in any other form.

§ 2. Companies having their headquarters or place of management in Germany shall not
be liable to the French tax on income from movable capital on the ground of participation in a.
company whose headquarters is in France, provided always that profits or benefits (if any)
derived by German companies indirectly from their participation in the French company, together
with profits or benefits so derived which are conveyed or assigned to third parties, whether in
the form of increases in the price of purchase or reductions in the price of sale or in any other
form, shall be included, for purposes of the collection of the said French tax in the profits
distributed by the French company which are taxable under the tax.

§ 8. In the taxation of companies having their headquarters in France which have a business
establishment in Germany within the meaning of Article 8, §§ 2, 8 and 4, as also in the taxation
of German companies in the capital of which French companies have participations, the indirect
benefits or profits derived by such French companies from their German establishments or
participations shall receive the same treatment as is provided in §§ 1 and 2 of the present article.



Article 5.

only in tli g::laitécome from maritime shipping and air transgort undertakings shall be collected

: in which the place of management of th rtaking is situat i
that the ships or aircraft have the nationali%y of the saig g:;lati. aking is situate, provided alwvays

Article 6.

§ 1. Save in so far as otherwise ided i i i i i
. S ise provided in Article 7, taxes on income from labour, includin
glﬁg;l;eteﬁc_):n the exercise of .ll‘p'e_ral professions, shall be collected only in the State ilgl
) S5 'fhory the personal activities from which the income is derived are exercised.
in % e exercise of a liberal profession in either State presupposes the existence in the State
question of a permanent headquarters for the exercise of the said profession.

Article 7.

Taxes on income derived from present or past labour or services in the form of pay, pensions,
wages or other emoluments from a State, province, department, commune or other legal person
of public law standing, regularly constituted by the internal laws of the contracting State, s! all be
collected only in the State on which such pay, pensions, wages or other emoluments are a charge.

Article 8.

§ 1. Taxes on income from loans, deposits, deposit accounts or any other debt relations
shall be collected only in the State of domicile of the creditor party in so far as they are
not deducted at the source by companies or legal persons. .

§ 2. Where the creditor party has business establishments in both States within the meaning
of Article 8, § 2, and one of such establishments gives a loan or makes a deposit, the tax shall be
collected in that one of the two States in which the establishment is situate.

§ 3. Taxes on income from mortgages shall be collected in the State in whose territory the
mortgaged property is situate. .
- Article 9.

Income from movable capital shall be taxed in the State in whose territory the beneficiary
is domiciled, provided always that each contracting State reserves the right to tax income from

movable capital under its own general laws where such income originates in its own territory.

Article 10.

Directors’ fees, fees for attendance at Board meetings and other remuneration of members
of the Boards of share companies shall be taxed in j;hat one of the two S'tates in whu;h
the headquarters of the company is situate. Remuneration received by the parties concerned in
any other effective capacity shall be subject to the provisions of Article 6.

Article 11.

Taxes on any other form of income not hereinbefore specified, including life annuities, shall
be collected only in the State in which the taxpayer is domiciled. - .

< Article 12.

‘Where bof;h States levy recurrent or non-recurrent taxes on capital or increment of capital, -
. the following provisions shall be applicable: )
1. Where the capital consists of : ) .
a) Immovable capital and accessories appertaining thereto;

(2)) %{:ﬁﬁf& industrial or other business undertakings of any kind, including

maritime shipping and air transport undertakings;
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the tax shall be collected in that State which is entitled under the preceding articles to tax the
income from such eapital.
2. In the case of all other forms of capital, the tax shall be collected in the State of domicile.

Article 18.

§ 1. For the purpose of the present Agreement, the term * domicile ” shall be deemed to
mean the place in which the taxpayer has an abode under conditions which imply the intention
to retain it continuously.

- § 2. Where the conditions to which § 1 relates are present in both contracting States, taxation
in each State shall be based pro rata onthe period of residence of the taxpayer within the State in
question during the financial year, provided always that residence outside either of the two
States shall count as residence within the State of which the taxpayer is a national.

§ 8. Where the conditions to which § 1 relates are not present in either contracting State,
the domicile of the taxpayer shall be deemed to be the place in which he permanently resides.
For the purpose of the present provisions, * permanent residence ” shall be deemed to mean a
place in which the party concerned resides under conditions which imply the intention to remain
in the same for a period other than temporary. Where there is no permanent residence in either
State, thel domicilg of the taxpayer shall be assumed to be situate in the State of which he is
a national. -

§ 4. For the purpose of the ;;lresent Agreement, the domicile of legal persons shall be deemed
to be the place of their effective headquarters. .

Article 14,

Taxation of individual taxpayers on their aggregate income in their State of domicile shall
be leviable only on income taxable under the provisions of the present Agreement in the said
State, but shall be assessed on the taxable average of the taxpayer’s aggregate income.

Article 15.

§ 1. In the case of diplomatic, consular and other similarly situated representatives of either
of the contracting States, the following special provisions shall apply—namely : :

The said representatives, being career officials, and tKe officials attached to them,
together with persons in their service and in the service of the officials attached to them,
shall not be liable to direct taxation in the State to which they are accredited or appointed,
save in respect of income of the kind specified in Articles 2, 8, 5 and 6 and capital’of
the kind specified in Article 12, 1, or where tax is deducted at the source, In all other
cases, they shall be taxed in the State by which they are accredited or appointed.

§ 2. The special provisions of § 1 shall apply only where the said persons are nationals of
the State by which they are accredited or appointed and do not engage outside their office or
service in any profession, business or other profit-earning activities of another than occasional
character, in the State to which they are appointed or accredited.

§ 8. In the case of consuls, other than career consuls, who are nationals only of the State by
which they are appointed, the provisions of the present Agreement shall be applicable, provided
always that such consuls shall not-be liable to direct taxation in the State to which they are
appointed in respect of the official remuneration of their consular activities.

Article 16.

Where a taxpayer shows én'oof that the measures of the revenue authorities of the two
contracting States have involved double taxation in his case, he shall be entitled to appeal against
such taxation to the State of which he is a national. In the event of his appeal being allowed as
well founded, the supreme revenue authority of the State appealed to shall be entitled to come
to an agreement with the supreme revenue authority of the other State with a view to equitable
avoidance of the double taxation in question.

2
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Article 17.

The supreme revenue authorit;

ies of the two contracting States may make special
i(;\; etshc(:) tg:;?é:liaricp of double taxation in cases not regulated by the p¥esent Agreem;g,a‘;gzg?it;
lificulties or doubts as to the interpretation or application of the present Agreement

Article 18.

The contracting States undertake to entrust to thei i

. 1 t eir supreme revenue authorities t}
:ettle}nent on an equitable basis of an; other question which may arise in connection witheiirirl::
.ax&;ltxon, as a result of differences in the principles Frevailing in the matter of collection of taxes
;r;l:; tieO;wo States, or for any other reason, for which the present Agreement provides no explicit

Part IL—JupIciaL PROTECTION AND RECIPROCAL ASSISTANCE.

Article 19.

§ 1. The nationals of either State shall enjoy the same treatment in the territory of the
other State as the nationals of the latter in respect of taxation, and in particular the same

protection in relation to the revenue authorities, courts of law, and financial or administrative
courts of the latter.

§ 2. Legal persons, including comﬁanies and associations of persons, institutions, foundations
or other endowments, taxable as such and without legal personality of their own, which have
their headquarters and legal standing in the territory of one State, shall not be subject to higher
taxation in the texritory of the other State than that to which corresponding taxpayers who are
nationals of the latter are subject.

§ 3. It is agreed that the internal laws of one contracting State shall not have the effect of
subjecting nationals of the other State, including the legal persons and companies to which § 2

relates, to any more unfavourable treatment in respect of taxation than that to which nationals
of any third State are subject. '

Article 20.

With a view to the better application of the taxes specified in the present Agreement, the
contracting States undertake, subject to reciprocity, to exchange such information in the matter
of taxation as each Administration has at its disposal or is in a position to obtain under its own

legal regulations, which may be of use to the Administration of the other State in the assessment
of the taxes in question.

Article 21.

. i tates undertake, on a basis of reciprocity, to lend one another assistance
and s§ui) ﬁeigosg;af:ﬁg%tsion in accordance with the provisions of their several laws of thli: taxeﬁ
speciﬁecf in the present Agreement, as by law definitively assessed, ’(:ogethe'r1 with a 151:;
supplements, interest charges, costs or fines as are not of & penal cl_mracter under the crimina . .

§ 2. Service and collection shall be based on a copy or official extract of the doc}l(riner_\ti o:;
execution, to which may be attached, as occasion may arise, copies or official extracts of decis
which have become legally binding. . . lied

§ 8. Revenue claims of the State applying shall not receive preference in thef Steltlte tapg 1& d
10 : nor shall the latter be under obligation to take any measure for the purpose of collectio
which the law of the State applying does not provide. . K

§ 4. Where a revenue claim is still subject to a right of appeal, the State applying may make

request to the State applied to for the application of measures of conservancy : the preceding
Pprovisions in such case shall be applicable mutatis mutandis.
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Article 22.

§ 1. Administrative and legal assistance shall not be accorded in connection with proceedings
against nationals of the State aEplied to, who are domiciled or permanently resident in the territory —
of the latter. This provision shall not apply to administrative or legal assistance for the collection
of revenue elaims against taxpayers which date from a time when the latter were nationals of the
State making application.

§ 2. Administrative or legal assistance may be refused where the State to which request is. .
made for such assistance deems such request to be calculated to compromise its sovereignty or
security.

§ 8. Requests for the purpose of obtaining legitimate information, statements or opinions
within the territory of the State applied to from persons not concerned as taxpayers may be
refused, where the State applying is itself not entitled under its own law to require such
information, statements or opinions. The same right of refusal shall be applicable in the case
of requests for the communication of particulars with regard to factual conditions or legal relations,
where knowledge of such conditions or relations is obtainable only by the exercise of powers to
require information, statements or opinions which the State applying does not possess. The
right of refusal shall further apply in the case of other requests, compliance with which implies
violation of a business, professional or trade sceret.

Article 28.

In all cases of enquiries, information, opinions or other communications received by either
State in connection with a request for legal assistance, the provisions of the law of the State
concerned in the matter of administrative and official secrecy shall be applicable.

Article 24.

The supreme revenue authorities of the two States shall issue the requisite regulations for
the execution of this part of the present Agreement by mutual arrangement.

PArT III.—FinaL PROVISIONS.

Ariicle 25.

§ 1. This Agreement shall come into force on the first day of January of the year following
on its ratification. A

§ 2. The provisions of Part I shall have retroactive effect in all cases in which no final
administrative or judicial decision has been taken by the date on which this Agreement comes
into force, provided always that no right to restitutions shall be established by the fact of such
retroactive elfect. ' - .

§ 3. The provisions of Part II shall have retroactive effect in the sole case of taxes which
are, or may be, assessed with reference to the year preceding the coming into force of
this Agreement, or with reference to any date within the said year.

Article 26.

The present Agreement, done in duplicate in German and French, shall be ratified; and the
ratifications shall be exchanged in Paris as soon as possible. It shall remain in force so long as
it is not denounced by one or other of the contracting States. Should it be denounced three
months before the close of a calendar year, it shall cease to be in force on the first of January of
the year following; otherwise; on the first of January of the next year but one.

. N . . . . . « « . . . . . . . . . . . . .

Done in duplicate at Paris this ninth day of November 1934.



FINAL PROTOCOL.

In signing the Agreement this day concluded between the GERMaN RercH and the Frencr
PUBLIC concerning avoidance of d

ouble taxation and reciprocal administrative assistance in
connection with direct taxation, the undersigned Plenipotentiaries have made the following joint
h I 1%

declaration : which declaration shall form an integral part of the Agreemegt. )

§ 1. The list in Article 1 of direct taxes in force in the two contracting States is not final.
Any doubts which may arise in this connection shall be settled by agreement between the

Supreme revenue authorities of the two States. . .
At the end of each year, the supreme revenue authorities of: the two States shall, if necessary,

exchange a list, brought up to date, of the direct taxes in force n;) ;cheu: several §tatels. t}

" § 2. The provisions of the Agreement shall not be applicable to persons in whose case the
condi§tions precgdent to the imposition of the German evasion tax (Reichsfluchisteuer) are %re::l&
Further, the Agreement shall not apply to persons in whose case the condltxonshprecle e i Yo
the imposition of the said tax are not present, or have ceased to be present, hi:or t3‘.1103. 50! :.nli% on
that such persons can prove domicile or ordinary residence in Germany within the m(ei g of

erman revenue law, or are on the same footing under German revenue law as persons domici
or ordinarily resident in Germany. ) ] et
~ § 8. The provisions in Article 2 of the Agreement shall apply both to mcor:ngfirglr:]l] g:;%‘ie
operation or usufruct and to income from rent, les_lse or any other form of lisufrud_ cthe mmovable
property, as also to income from alienations of immovable property, including
conveyed with such property. o . .
§y4- The provisifn of § 8 of the present Final Protocol concerning income fmg}: ;;m}x)l:::lléic;
TO ertj; shall apply mutatis mutandis to income from trade, mciustrx o‘rv l?ole or I part
gndzrtakings as also to profits derived from the ahtla{z}atlon of undertakings, in s
i ’ i i i ngs. .
or of objects used in connection w1t}} S}lch undertal ings ¢ Asticle 8 of the Agreement, shall be
§ 5. Business establishments within the meaning o ! i S ndertaking,
deemed to e ation lf:hthe Ecleadlqua;'t ‘;e;'s mc:ng}:ziu‘;e r;a‘r:,%‘;g-z sale or purchase offices,
idi i nts, place: ) > A
;Iﬁa(:ﬁ;s:;ds l;gifrla:;)ynf:s::rlzial ;ns:ablisll)lments which are of a permanent character (including
ermanent neies). jon “ busi i » within the meaning of Article 3
P Itis aﬁd that the expression “ business establishment zgations Ahrough the sole agency
be deemed to cover the case of maintenance of business e ranently engagod
shall not s e t, or maintenance of a representative or agent perms P ibe b
of a wholly independent agent, o behalf of natural persons or corporations o :
- in activities in the territory of one State on beha o totmedinre in business transactions
Store h h representative or agent is merely an inter ’}111'}' eacnts.
State, where Sl::c con%lude such transactions on behalf of the ﬁrmt_ c:.l l;i}i)th O rranco-Cerman
WIthoAui'p?t‘;aesrot? an independent representative or agent in conﬁl:ﬁ u::i mdependent Tepresentative
P cn;‘snA eement shall not affect his legal status as : K y
O:l);?:nt itk the e murtie Precgdmgt Suz;li)s?;zginpcénnection with the applicaﬁion of
i i isputes horities shall come
6. In the event of difficulties or disp the supreme revenue autho ‘
the p§rovisions of Articlqs: e ott:‘oﬂéilse%z%?ﬁ:r:belr;t’allocatign of income from trade, industry or
to an understanding with a view to . Lof
i rtakings. : iving in the neighbourhood o
othe busmeS_s lung eof thegsAg'reement notwithstanding, p‘ierso;so tl‘lzﬁggf rt)nntier in the other State
§ 7. Article " and working in the neighbourhood o iled.,
the frontier in the one State a g 10 | State in which they .
all b i or wages only in the State i include scientific, artistic,
shall be taxed on their salary S ing of Article 6 shall inclu hitests and

" § 8. “Liberal professions ” m:lhm tit‘lrli:ig‘?:nn d %he work of doctors, lawyers, archite

. - : ac .
lé‘t;egri::lx;ygr;nstructlonal or education ! . s e the steps to b taken

) i 1l consider, as occasion ma > It of the provision
with§a gne'srh zo cr?x?;l:;;;?trx‘gg tl?:?r;le:idilrllace of double taxation occurring as & resu P
contained in Article 9.
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§ 10. Students residing in one of the contracting States for the sole purpose of study shall
not be taxable by such State in respect of remittances received by them from relatives domiciled
in the other State and taxable therein, provided such remittances constitute the principal source
from which the cost of their residence and studies is defrayed.

§ 11. Taxpayers who show proof that they have definitively transferred their domicile
from one contracting State to the other shall cease to be liable to such taxation as is dependent
on domicile, as from the close of the calendar month in which the transfer of domicile is effected.
Taxation regularly assessed before the date of such transfer shall be payable in any event.

§ 12. In the case of persons who are not nationals of either of the two States, the supreme
revenue authorities may come to special arrangements for the avoidance of double taxation in
each separate case. Nationals of States which have concluded agreements with the two
contracting States for the avoidance of double taxation shall receive special consideration in
this connection.

§ 13. For the avoidance of any doubts which might arise in the matter, it is hereby expressly
stipulated that the provisions of Article 15 shall not preclude the right to benefit by any more
extensive exemptions which are, or may in future be, accorded under the general rules of
international law to diplomatic or consular officials.

Where, in virtue of such more extensive exemptions, there is no direct taxation of such
officials in the State to which they are accredited or appointed, the State by which they are
accredited or appointed reserves its right of taxation.

§ 14. It is agreed that sums paid on account in the cases to which Article 25, § 2, relates

. shall be included in the calculation of the amounts which are, or may become, due under the
" provisions of the present Agreement in respect of the taxes concerned.

§ 15. Postponements of payments accorded by the revenue authority in either State until
the signature of the present Agreement shall be extended until the date on which the Agreement
comes into force or, if the Agreement is not ratified, until the date on which the decision against
ratification is taken, provided always that the revenue authorities of both States reserve the right
to demand and collect taxation assessed on the basis of the provisions of the Agreement.

Done in Paris this ninth day of November 1934.
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SWITZERLAND AND GERMANY.
TRANSLATION, 1

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF JULY 157H, 1931, 2 FOR
THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT
TAXES AND SUCCESSION, BERLIN, JANUARY 117w, 1984.°

(Treaty Series, Volume CXLIV, No. 3341.)

The Swiss CoNFEDERATION and the GErMan REIcH, havi iati
A A aving agreed to resume negotiations
on certain points of the above Convention, ' e g

(1) The provisions of the Convention shall not apply to persons fulfilling the conditions laid
down for ayment of the German tax on the flight of capital (Reichsfluchtsteuer). ’

':l'!le onvention shall also not apply to persons who do not or who no longer fulfil the
conditions laid down for the payment of the said tax, on the sole ground that they can prove a

‘‘domicile or habitusal residence in Germany within the meaning of the German fiscal legislation,
or that, under German fiscal legislation, they are treated as persons having a domicile or habitual
residence in Germany. )

(2) Article 8, paragraph 6, of the Convention is hereby cancelled. The supreme authorities
of the administrations of both States may conclude special agreements with regard to the taxation
of maritime shipping companies, inland shipping companies and aviation companies and revenue
derived therefrom. .

(3) In amendment of; Article 8, paragraph 4, ofj the Convention, the place from which
management is conducted shall be deemed to be the domicile, in the case of foundations and other

" capital agglomerations.
(4) Paragraphs 1, 2 and
The present Additional Ag
July 15th, 1931, and the instruments o

81st,” 1984. . .
"The Additional Agreement shall come into force at the same time as the Convention.

8 shall form an integral part of the Convention of July 15th, 1931.

reement shall be ratified at the same time as the Convention of
£ ratification shall be exchanged at Berne before January

.

Berlin, January 11th, 1934.

1 'i‘ra;xmlated by the Secretariat of the League of Nations, for information.

* me V. e 11.
3 ’?‘?Jeezzg:‘llmnge afpras%tiﬁcations took place on January 20th, 1934.
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SWEDEN AND THE NETHERLANDS,

TRANSLATION, 1

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION. 2
STOCKHOLM, MARCII 21st, 1985.

(Treaty Series, Volume CLVIIL, No. 8648. Svensk Firfatiningssamling, 1935, No. 189.)

His MaJseEsTy THE Kiné oF SWEDEN and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETH_EB.LANDS,
being desirous of avoiding double taxation in the matter of taxes on income and capital, have
decided to conclude a Convention. .

Article 1.

§ 1. Taxpayers having their fiscal domicile in one of the two contracting States and deriving
certain income wholly or in part from the other State, or having certain property in the other
State, shall be accorded in respect of such income or property, the special treatment laid down
in the following articles:

§ 2. For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natural persons shall
be deemed to be the place of their normal residence—that is to say, their permanent home—
and the fiscal domicile of companies having separate legal personality shall be deemed to be their
effective centre of management, provided always that this stipulation shall not affect the position
under Swedish law in regard to the place of taxation of the undivided estate of deceased persons.

Article 2.

§ 1. The purpose of the present Convention is the establishment of regulations relating
exclusively to the assessment of taxes on income and capital, and rates in supplement thereof
levied for account of the State, provinces or communes.

§ 2. The following are the taxes to which the present Convention relates :

A. In the case of the Netherlands :

1) The land tax;

2) The income tax and the communal fund tax;
8) The tax on capital and the defence tax I;

4) The tax on dividends and directors’ fees.

B. In the case of Sweden:

1) The State tax on income and capital; -
2) The general communal tax;
8) The graduated communal tax.

Article 8.

Save in so far as otherwise &rovided in the present Convention, income shall be taxable only
in the contracting State in which the taxpayers’ fiscal domicile is situate..

i Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
* The exchange of ratifications took place on April 25th, 1935.
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. Ariicle 4.

Income derived from im 3
rentabl 1 immovable property up to the a i :
bolog :}Y:lllugze t:g;i;lllﬁr with all other income from such Pmpertlgagﬂitdffs lx:ls)t actual or estimated
s e solely 'in the State in which such property is situatgovered by Article 5

Article 5.

§ 1. Income derived from' industri Aini
C ) ust: i i

.(other than income derived from intzggéioﬁm;g’{ﬁcomch}al O pgricultural undertakings
naVIgatxo_n undertaki £5) shall be taxablo i the St ta ic activities of maritime .shipping or air
undertakings are akusitulate. ate in which permanent establishments of such

§ 2. Where industrial, mining, c i i ‘
establishments in both cont’;ractingg,Sta%g;m:;grlsgi‘:eas rala.‘lzlli\};t‘mﬂh e have penmanent
derived from the permanent establishments situate in its terri oy e bt St e
authorities of the two contracting States shall la; dovtr ell'ntgry. e petont; administrative
of the income comeerned. y n rules by agreement for the apportionment

§ 8. The. term “ permanent establishments ? i
;_gl&?n;lgrixixae:t, brax;chz:.is, factories, workshops, agemfi}::zs!fl “})aereieoe‘:::g ct’?ﬁg;:? Falgg::t%;isce;ggisﬁ

e or sale, depots or any other fixed installations of a roductive cl '
of an undertaking established in one contractin e e thone et e
contracting State through the intermediary oi' a bgorszza;iedéh: v;:g ol;ucsz?:si:;lﬁ??:dsew;l:’lzl:}‘;esggﬁr
(br((i)ker, commission agent, associated establishment, etc.% shall not %e held to Enean that th:.
uny e;t:kuilg in qutjistlon (l;a.; a permanent establishment in that State.
. Income derived from business enterprise shall be deemed to include income derived

'.tl'lrac')tl::tgartmlpatlons in undertakings, other then income derived from shares or securities of like

Article 6.

Income derived from international traffic activities of maritime shipping or air navigation
undertakings shall be taxable only in the State in which the effective centre of management is
.situate, provided the ships or aircraft concerned have the nationality of the said State.

Article 7.

Income derived from non-commercial professions not covered
that one of the two contracting States in which the parties concerned have a permanent
establishment for the exercise of their professional activities. Where they have permanent
establishments in both States, the treatment for which Article 5 provides shall be applicable.

by Article 8 shall be taxable in

Article 8.

ublic employees of either cofitracting State, whose functions

The salaries of officials and p )
only in the country by which they are pmd:

are exercised in the other State, shall be taxable
Article 9.

Public pensions shall be taxable in the State in which is situate the p
payment.

arty liable for their

Article 10.

The principles laid down in the foregoing articles shall apply mulalis muiandis to taxes on

capital.
, Article 11.
The present Convention shall apply, in so far as the Netherlands is e
Kingdom in Europe. '

oncerned, only to the



Article 12.

§ ‘1. The present Convention shall be ratified with, in the case of Sweden, the approval of
theRiksdag. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

§ 2. The present Convention shall come into force on the first day of the month of May
following the date of ratification. It shall apply,

As regards Sweden : to income accruing on or after the date of the entry into force
of the Convention, and to capital, the taxation of which relates to a period subsequent
to that date;

As regards the Netherlands : so far as concerns the tax to which Article 2, § 2, A(1),
relates, to income accruing on or after the date of the entry into force of the Convention;
so far as concerns the taxes to which Article 2, § 2, A(2) and (8), relate, to sums due in
respect of the revenue years beginning on or after the said date; so far as concerns the
tax to which Article 2, § 2, A(4), relates, to sums distributed in respect of a financial
year ending on or after the said date.

§ 8. The present Convention may cease to apply as from January Ist of each year, if
denounced not less than eight months beforehand. :

. . . . . . . . - - . . . . . . . - . - . . .

Done at Stockholm in duplicate, March 21st, 1935.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation in the matter
of Taxes on Income and Capital concluded this day between Sweden and the Netherlands, the
undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which shall constitute an
integral part of the Convention itself.

I. Students of either contracting State residing in the other contracting State exclusively
for purposes of study shall not be taxable by the latter in respect of remittances received by them
for the purpose of their maintenance or studies. i

IT. When a tax on income from capital is levied in either contracting State by deduction
at the source, such tax shall not come under the present Convention pending the conclusion
of a special arrangement in the matter:

III. Royalties in respect of the usufruct of movable property or the operation of mines;
quarries or other natural resources shall be taxable in the contracting State in which such
properties, mines, quarries or other natural resources are situate,

Other royalties shall be taxed in accordance with the provisions of Article 8.

Fees payable at periodic interyals for the use of patents, models or the like, shall be treated
in the samme manner as royalties:

IV. The provisions of Swedish law in regard to the taxation of the undivided estate of
deceased persons shall not apply where, under the provisions of the present Convention, the heirs
are directly taxable in the Netherlands on the income or capital derived from the estate.

V. Income from movable property shall be deemed to include income from the exploitation
of forests, whether on the land of the exploiting party or on land belonging to other parties.

VI. For the purposes of Articles 5 and 6 of the present Convention, the Netherlands tax
on dividends and directors’ fees shall be deemed to be a tax on the income of companies operating
industrial, mining, commercial or agricultural undertakings.

It is understood that, in the application of the said tax, double taxation shall be avoided in
the following manner :

When a company having its fiscal domicile in the Netherlands is taxed in Sweden on its
income, there shall be deducted from the taxable dividend of the company for any given financial



redominat:
State, or mheeanager undertakithe capital of an undertakm% established in the oth%recg:iggzzigg
> y the same interests, with the resul%

0 are not what they would be if 1}
» any profit or loss which would nor;ufll];
ts of the other, shall be reinstated in

the accounts
of the former, shall be made as regards the income

of the latter.
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IX. In order to avoid any uncertainty in the matter, it is hereby decl : isi
of Article 8 shall not affect the right to b);neﬁt b | tocie ed that the provisions

any more extensive exemptions which have
been conferred, or may hereafter be conferred 01): dipl, ic or R iols e

e ) omatic or consular officials

general rules of international law. ’ r war offielals In virtue of

ere, as a result of such extended exemptions, such officials are not lable to direct taxation

"in the State to which they are aceredited or appointed, they shall be taxable by the State by which
they are accredited or appointed.

. X It is understood that, in the case of graduated taxes, double taxation shall be avoided
in the following manner :

(a) In the case of taxpayers having their fiscal domicile in the Netherlands :

The State of fiscal domicile shall assess the tax on the basis of all the taxable factors,
but shall deduct from the amount of the assessment so calculated that part of the tax
which under its own law is due in respect of income derived from the other State.

(b) In the case of taxpayers having their fiscal domicile in Sweden :

The State of fiscal domicile in its assessment of the tax may apply the scale of
taxation that would have been applicable if the income and capital, which under the
present Convention are taxable only in the other State, had formed part of the income
and capital taxable in the State of fiscal domicile.

XI. Each State shall be entitled as may be necessary to require proof of the existence of
double taxation within the meaning of the present Convention.

. . . s _— &

XII. Should difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of the presen
Convention, the competengr administrative authorities of the two States shall come to an agreement
for the settlement of the question. C

Done at Stockholm in duplicate, March 21st, 1985.
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(b) Agreements distinguishing between Personal and Impersonal
Taxes

HUNGARY AND ROUMANIA,

TRANSLATION, !

CONVENTION TO PREVENT DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT
TAXES,? BUCHAREST, JUNE 16TH, 1982.

His SErene HicnnEess THE REGENT oF HUNGARY and His MasesTy THE KiNG OF ROUMANIA,
being desirous of preventing the injustices arising out of double taxation in the matter of direct
taxes, have decided to conclude a Convention for that purpose.

Article 1.

The purpose of the present Convention is to prevent taxpayers of the two contracting States-
from being subjected to double taxation in the matter of direct taxes, both impersonal and personal.

I. For the purposes of Roumanian law, direct taxes shall be held to mean the following,
including the additional dues (centimes additionnels) connected therewith :

Impersonal taxes :
1. The tax on income from agricultural land;
2. The tax on income from buildings;
8. The tax on income from movable property;
4. The tax on commercial and industria{ income;
5. The tax on income in the form of wages;
6. The tax on professional income.

Personal tax :
7. The tax on total income.

I1. For the purposes of Hungarian law, direct taxes shall be held to mean the following,
including the additional dues (centimes additionnels) connected therewith :

Impersonal taxes :
1. The land tax;
2._The tax on buildings;
8. The tax on industrial and commercial profits;
4. The company tax.

Personal tax :
1, The income tax. -
Taxes on interest due on debentures, savings deposits and current accounts which are

regarded as taxes under Hungarian law shall be included in the ¢ategories of Hungarian impersonal
taxes referred to in subdivision 1I, 3. K

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
3 This Convention has not yet been ratified.
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Article 2.

Income from immovable property (whether built-u ith i
. ~up or not), together with income from
mortgages, shall be subject to impersonal taxes i i i ich 1 i
pmpeIlI;ty » shall be 3] p nal taxes in the State in the territory of which the said
come derived from mortgages on immovable property one or more parts of which an
situate in the territory of the other contracting State shall Ee justly apportion éa f arpose
between the two coniracting States. g ustly spportioned for fscal purposes

Article 8.

. Income from_any industrial, agricultural or commercial activities shall be subject to
lmgersongl taxes in the State in the territory of which the permanent establishments of the
undertaking are situate, even when the said undertaking also pursues its activities in the territory
of the other contracting State, though without possessing an establishment in such territory.

The following shall be deemed to be examples of permanent establishments : the real centres
of management, branches, mines and oil-wells and similar concerns, factories, workshops, agencies,
warehouses, offices, depots; representatives with powers of attorney or other accredited agents.

.. The fact that an undertaking in one of the contracting States maintains business relations
with an undertaking in the other contracting State through a bona-fide agent of independent
status (broker, commission agent, etec.) shall not be deemed to mean that the said undertaking
possesses a permanent establishment in the latter State. .

Should an undertaking possess permanent establishments in the two countracting States,
each of the said States shall tax that part of the income which is derived from the activities of
the establishments situate in its territory. The competent authorities of the two contracting
States shall jointly lay down rules for the apportionment of such income. .

The purchase of native raw materials, agricultural and forestry products, live-stock, poultry
and miscellaneous goods in so far as it takes place in the territory of one of the two contracting
States, either for future sale in the territory itself or.for purposes of export, shall be taxable in
the State in whose territory the purchase was made, even if the purchaser does not maintain any
establishment for that purpose in the said territory. . ) )

Shipping undertakings on the Danube shall only be taxable in the State in which the seat
of the undertaking is situate.

Article 4.

Tncome derived from work, including income from exercise of independent professions
{those of doctor, barrister, architect, engineer, ete.), and income derived from any other non-
commereial occupation (scientific, artistic, literary or educational) shall be taxed in the S_tats
in the territory of which are carried on the personal activities from which the income is derive
and to the extent to which the said activities are carried on in the territory in question. .

The provisions of the present article shall also apply to hawkers, itinerant traders, commercia
travellers and other travelling representatives. .

Article 5.

Salaries, wages and all other remuneration shall be taxable in the State whence such income
is derived.

Article 6.
. .. . . . b
The fees of the directors, board members and auditors of joint-stock corr;p:g:;ﬁsslﬁﬂeni

taxable in the State in which the real centre of management of the permanen
is situate, .

Should an undertaking have one centre of management in one of the contracting %ﬁfk?r?gd
another centre in the State in which is situate the permanent establishment of the un e‘7 "y
taxation shall be levied by the State in whose territory is situate the latter centre of manage ont
which shall be deemed to be a real centre of management within the meaning. of the pre:

Convention.
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Article 7,

Public and private pensions, together with. annnities, shall be taxable in the State of the

debtor of such income.
Article 8.

Taxes on income from movable property, when levied upon interest, management shares
and all other income from capital (with the exception of income derived from mortgages as
mentioned in Article 2) shall be levied by the State of the debtor of such income.

Should the main establishment of a company be in one of the States and a branch in the
other, the taxes on the above-mentioned types of income derived from operations connected with
the said branch, may only be held back for the account of the State in the territory of which
the said branch is situate, )

Article 9.

The income from patents of invention shall be taxable only in the State in which such patents
are issued.
Personarn Taxes.

Article 10. -

Direct personal taxes on total income shall be levied by the State in which the taxpayer has
his domicile, the term “ domicile ” being understood to mean a permanent home.
An exception to the foregoing rule shall nevertheless be made in respect of income derived
from: .
(2) Immovable property; .
(b) Claims and rights secured by mortgage;
(¢) Industrial and commercial undertakings.

- The cfbove-mentioned kinds of income shall be taxed in the State from which such income
is derived. .

For the purpose of calculating personal taxes, each of the contracting States shall apply
the rate appropriate to the total amount of the taxable income in both States in accordance
with their respective laws,

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Ariicle 11,

Should the taxpayer possess a fiscal domicile in both contracting States, taxes which, by
the terms of the present Convention, may be levied under the domicile rule shall be assessed in
each of the contracting States in proportion to the period of his stay during the fiscal year. The
period of the taxpayer’s stay outside both contracting States shall be reckoned in favour of the
State of which he is a national, ’

In the event of its being impossible to ascertain a taxpayer’s fiscal domicile, he shall pay
personal taxes in that of the two States of which he is a national, under the same conditions.

" Article 12.

: The diplomatic and consular officials of each of the contracting States and the staff attached
to them, provided always that such officials are officials de carriére and subjects of the State which
they represent, shall be exempt in the State to which they are accredited from direct taxes in
respect of the income derived from the country of which they are nationals; this exemption shall
.not extend to income derived from the country to which they are aecredited, .

Article 18.

Any complaints regarding double taxation shall be made direct through the highest financial
authorities so that the matter giving rise to the complaints may be duly settled.

.
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Article 14.

z:_’t_ura.l1 or julristic persons of each of the con
e S ationals in th
¢ Drovisions of the wecstay e territory of the other party.

Article 15,

As regards the special provisions which m

of the present Convention, and more particul
highest financial authorities of the t
appropriate steps in accordance wit

ay be necessary for the purpose of the application
arly in cases not expressly provided for therein, the
WO contracting States shall consult with each other and take
h the spirit of the present Convention.

Article 16.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification exchanged at
Budapest as soon as possible.

The Convention shall come into foree on January 1st of the year following ratification.
Should the present Convention be denounced before October 1st of any year, it shall cease to
apply as from January 1st of the following year; .otherwise it shall cease to apply as
from January 1st of the second year following denunciation.

- . . v . . .

Done at Bucharest in duplicate on June 16th, 1932,

FINAL PROTOCOL.

: isi i t apply to the personal
Ad Article 1.—~The provisions of the present Convention shall not ap
ied in Hungary under the designation of vagyonads. ) )

tax ?dtﬁ?*}i:ls: a:;;.e'—]es‘ﬁ;(ilﬁna t“g:'%ig undertaking maintain business relations in the territory
f the other contracting State through an agent established in such territory with powers to act
gn behalf of the said undertaking, it shall be deemed to possess a permanent establishment in the
country In question- iti h State-shall give thé most sympathetic

1 — tent authorities of each State-shall gi ympathe
comﬁgrﬁg‘;fl:o 4;11 s'f)ggi:locg):s eas regards the application of Article 4 of the present Convention.
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ROUMANIA AND YUGOSLAVIA.
TRANSLATION.?

CONVENTION CONCERNING THE ABOLITION OF DOUBLE TAXATION AND
REGULATING ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE MATTER OF
DIRECT TAXES, * BELGRADE, JANUARY 30rm, 1988,

(Treaty Series, Volume CXLVI, No. 8362.)

His MasesTy THE Kine oF Yucosravia and ¥1s Masesty toe Kine oF RoumaNis, being
desirous of protecting their nationals from the inequitable incidence of double taxation and of
affording each other mutual administrative assistance in the matter of direct taxes, have decided ~
to conclude a Convention for this purpose. ' .

I. DousLE TaxaTION.
Article 1.

The purpose of the present Convention is to proteet taxpayers who are nationals of the
¢ontracting States from double taxation in respect of direct taxes, personal and impersonal.
For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be taken to mean taxes which
" are assessed direct on gross or net income in accordance with the national legislation of each
of the contracting parties, for account of the two contracting States or for account of autonomous
administrative units, whether direct taxes strictly so-called or additional charges (prirext),
. For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded as direct
impersonal texes ;

(a) In the Xingdom of Yugoslavia

(1). The tax on income from land;

(2) The tax on income from buildings;

(3) The tax on income from industrial or commercial undertakings, further the tax
on professional income;

(4) The tax on investments, income from capital and movable property;

, (5) The tax on the profits of institutions which are obliged to publish an annual balance-
sheet;

(6) The tax on salaries and wages.

{b) In the Kingdom of Roumania :
(1) The tax on income from agricultural property;
(2) The tax on income from buildings;
(8) The tax on movable property;
(4) The tax on commercial and industrial profits;
(5) The tax on wages;
(6) The tax on professional income.

The tax on total income levied in the Kingdom of Roumania shall be regarded as a direct
pexsonal tax. :

In application of the present Convention the twa contracting parties undertake to supply
one another with lists of their respective direct impersonal and gersonal taxes, within three
months of any changes that may be made in the legislation in regard to the same,

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information, ’
* The exchange of ratifications took place on September 26th, 1933. ‘
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Article 2.

. Income from immovable pro ildi i
e perty: (buildings or land :
be tsi:;asllle in the fSi.'.ate in ;vhi?:h the }s’a(id Fmpgls‘ty' is sit?x:i:r:.l income from mortgage loans shall
i the case of income from mortgage loans secured on property, one or more parts i
a;et 1ﬁnzuate in the territory of the other contracting State,panpequ}i'table division Is)hall gﬁ, v:x}xlstg};
of the same by the two contracting States for purposes of taxation.

Article 8.

Industrial; commercial and'agricultural undertakin, i i
; ; > I ) gs, together with the earnings of suck
:;de:ltakmgs,_ shall be taxed in the State in which the plant, buildings and organisati%)n for th;
wo:kshopemtmn of such undertakings (as mines, factories, warehouses, oil wells and refineries,
o situ(;}i)usa,. agencies, offices, etc.), whereby the activities of the said undertakings are carried on,
. Where such plant, buildings or organisations are situate in the territor ies,
u y ; X y of both countries,
‘21::“ 'ilxlnlg:rtakmg shall be taxed in each country in proportion to the extent of its activities and
Nevertheless, if the plant, buildings and organisations are mainly situate in the territory
of one of the contracting States, while the other contains merely” the administrative seat
or organisation for additional or subsidiary financial or administrative operations, the undertaking
shall be taxed solely in the territory and for the benefit of the State in which the main productive -
plant, buildings and operating organisations are situate. ’

~

Article 4.

Income derived from independent activities, including earnings of the liberal professions
(doctors., lawxers, architects, engineers, cte.), as also income from any other non-commercial
occupation (science, arts, letters, teaching, education) shall be taxed in the State in whose territory
the individual activities producing such income are carried on.

The provisions of this article shall further apply to peddlers, hawkers, commercial travellers
and other itinerant agents.

Article 5.

Salaries, wages and any other emoluments whatsoever shall be taxable in the State in which
the persons concerned carry on their activities.
‘Nevertheless, the earnings of public officials and employees working abroad shall be taxable
" in the State by which they are paid. . -
Article 6.

- Public and private pensions, life annuities and other similar payments not specified in the
foregoing articles shall be taxable in the State in which such payments have to be made. .

Ariicle 7.

Income from capital and annuities shall be taxable in the State in which such income is
ayable. ) .

y Interest on bonds issued by the State shall be taxed by the State liable for such interest :
interest on bonds issued by public autonomous corporations ox joint-stock companies or other
financial institutions shall be taxed by the State in which such interest is payable. L

The above provisions shall further apply to the taxation (?f interest on capital deposited in
the form of savings deposits or as cover for a current account. - . ]

© Sohould the hgad ogice of the institution making the payment be situate in the territory l?f
one of the contracting States, while one or more branches of'the- nstitution are situate mdtbe
territory of the other State, the interest on capital deposited in the branches shall be taxed by

the State in whose territory they are situate.
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Income earned on savings deposits of whatever nature, intended for the requirements of
legations and consulates in the discharge of their official functions, shall be exempt from taxation
up to an amount to be determined by joint agreement.

Dividends of joint-stock companies, not being income of the sharcholders but part of the
total industrial or commercial income of the company, shall be taxed in accordance with the rules
laid down in Article 8 of the present Convention. Dividends, being income of the shareholder
and not part of the income of the company, as also directors’ fees, shall be taxed by the State in
whose territory the head office of the undertaking making payment is situate. .

Periodical allowances in the nature of directors’ fees paid in respect of specific functions
exercised in a branch establishment shall be taxed in the State in whose territory the branch
establishment is situate.

Article 8.

The direct personal tax on total income according to the fiscal law of the Kingdom of
Roumania, shall be levied by Roumania on the basis of fiscal domicile—i.e., the normal residence
taken as the permanent domicile of the taxpayer. ) ,

The income tax according to the fiscal law of the Kingdom of Yugoslavia (Dopunski porez)
shall be levied on the basis of the location of the sources of such income.

The Kingdom of Roumania, in which taxation is based on the principle of fiscal domicile,
shall deduct from the Roumanian personal tax on total income the amount of the tax or taxes
actually paid in the other contracting State in respect of income tax (Dopunski porez).

Where the fiscal domicile of a taxpayer, being a Roumanian national, cannot be defined,
he shall pay the personal tax in Roumania. .

Article 9.

Where it is established that, as a result of the action of the financial authorities of
the contracting parties, a taxpayer has been subjected to double taxation, and has been unable
on application to secure redress, the taxpayer may lay claim against the party of which he is
the national; and, if his claim is allowed, the party of which the taxpayer is a national may apply
on his behalf through the diplomatic channel for refund of the amount of the tax inequitagly

liv_ied by the other party, at the same time producing documentary evidence in support of the
claim.

Article 10.

1. For purposes of taxation, the natural or juridical persons of either contracting party
shall enjoy the same Ereatment as nationals in the territory of the other party.
2. The contracting parties are agreed that their respective nationals in the frontier zone

shall be subject to the regulations with regard to taxation laid down in the Convention regarding
Frontier Traffic.

Article 11. )
. Where special regulations are required for the application of the present Convention, and
in particular in cases for which no explicit provision is made therein, the financial authorities
of the two contracting States shall consult with one another with a view to action in accordance
with the spirit of the present Convention.

II. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE MATTER OF Dmx-:cit TaxaTION.

Articl.e 12 .
With a view to ensuring a more equitéble distribution of tax burdens, both in the i

] y e interest

of the States and in that of the taxpayers, the contracting States undertake, subject to reciprocity.

to afford one another administrative assistance in all matters essential to the assessment of taxes,

3
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Such assistance shall consist of :

(a) Exchange of any information in regard to matters of taxation which one of the
contracting States possesses or is in a position to obtain, Such information shall be given

on application in specific cases, or automatically in the case of the classes of information to
which Article 1 relates.

s (b) Collaboration between administrative departments in the execution of procedural
acts. )

Article 18.

The exchange of information to which paragraph (a) of Article 1 relates shall apply to the
natural or juridical persons taxable in one or other of the two contracting countries. Such
information shall specify the names, Christian names, domiciles or residences of the persons
concerned elmd, where necessary, their responsibilities, and shall further concern :

(ch (1) )Immova.ble property income or capital, real property rights, mortgage or other

charges);

(2) Mortgage or similar claims (more especially specifying the property mortgaged
the amount and the rate of interest); (e P v spectying property gegecs

“3) Industrial, commercial or agricultural undertakings (actual or agreed profit, turnover’
or other bases of taxation);

(4) Earned income and directors’ fees; :

(5) Movable property, loans, deposits and current accounts (income or capital), all.
particulars ascertained by a Government department, e.g., in connection with the grant of
exemption or abatement on the ground of the domicile or nationality of the taxpayer.

Article 14.

The provisions of the foregoing articles shall not in any case be so applied as to oblige either
of the contracting States to supply information which it is unable under its own fiscal legislation
to ascertain, or to take administrative action which is not in accordance with its regulations
or practice.

Article 15.

The State applied to may reject an epplication if, in its judgment, such application is
inconsistent with public order or public interests. .

Article 16.

The competent administrative departments shall be empowered to correspond directly with
one another for the purposes of the application of the provisions of the present Convention.

Article 17.

Administrative assistance shall be free, subject to the refund of any exceptional expenditure
(investigation, experts’ fees, etc.) in special cases. :

Article 18.
i iti iodi ith statements regarding
The respective authorities shall supply one another periodicelly with state Te i
their owers? of enquiry and supervision in matters of taxation, as also their administrative
procedure.
Article 19.

The central authorities of the financial administrations of the two States shall jointly

determine the steps to be taken in execution of the present Convention,
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Article 20.

The (}')resent Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bucharest as soon as possible. i .

The present Convention shall come into force on January 1st next after the exchange of
the instruments of ratification, and shall remain in force until denounced by one of the contracting .
parties. Should the Convention be denounced before July 1st in any year, it shall cease to have
‘effect on January 1st of the following year or, otherwise, on January 1st of the second
year following denunciation.

. . . . ‘. . . . . . . . . - . . - . . . . . . . .

Done at Belgrade in two originals in French, January 80th, one thousand nine hundred and
thirty-three.
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2. AGREEMENTS CONCERNING SUCCESSION DUTIES
AND DUTIES ON GIFTS

GERMANY AND SWEDEN.

TRANSLATION. 1

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER
OF SUCCESSION DUTIES.? BERLIN, MAY 14tu, 1935.

{Treaty Series, Volume » No. 8785.)

Tue Germax Rerca and TEE KineDom oF SWEDEN, being desirous of preventing doublé'
taxation in the matter of succession duties, have concluded the following Convention.

.

Article 1.

1. Immovable f»roperl:y and accessories thereto left by a national of one of the two contracting
parties shall be liable to succession duties only within the State in which such property is situate.
2. Rights which are governed by the provisions of the Civil Code referring to landed estate
and rights of usufruct over immovable property shall be regarded as equivalent to immovable
roperty.
P P3. The question whether any object (paragraphs 1 and 2) is to be regarded as immovable
property shall be settled in conformity with the legislation of the State in which the object is
situate. Any question as to what constitutes accessories shall be decided in accordance with the
aws of the State in which the immovable property is situate.

Article 2.

1. Property left by a national of one of the two St‘ate_s'in' commercial, industrial or other
business undertakings of all kinds, including maritime shipping and air navigation undertakings,
shall be subject to the following rules :

(a) If the undertaki{xg has a bus.ines(si egj:ab']isltllrlr;ing ;;lt :r;iznc;ne of the two States,
i ssion duties in ;
the prg )P efft{}f: ?xlrllggrifkbi:gt%:: :.c%usiness establishment in both States, the property
shall be liable-to succession duties in each State in so far as it belongs to the business
establishment situated in that State. ' ) ' .

2. Immovable property. ‘belonging to a business undertaking of the kind mentioned in

paragraph 1 shall be dealt with in accordance with Article 1.

Article 3. )
1. The following provisions shall apply to property left by a national of one of the two States

not covered by Articles 1 or 2 : ) o
(a) If the deceased at the time of his death has his dm}?mlsil%e o:llgncéne of thz_s two
States, such property shall be liable to succession duty in that Sta 3

i i for information.
3 d by the Secretariat of the League of Nations, ]
2 %ﬁ? Zlfgflang)re of ratifications took place on November 18th, 1935.
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(b) If the deceased at the time of bis death had a domicile in both States, such
property shall be liable to succession duty only in the State in which the supreme financial

authorities of the two States agree that his interests were centred. If agreement cannot ~

be reached regarding such centre, the deceased shall be considered to have been domiciled
only in the State of which he was a national at the time of his death; if the deceased
was a national of both States at the time of his death, the supreme financial authorities
of the two States shall agree upon special provisions regarding each particular case.

(c¢) In all other cases, the property in question shall only be liable to succession
duty in‘the State of which the deceased was a national at the time of his death; the
provision contained in the second half of the second sentence of paragraph (b) shall be
applicable mutatis mutandis.

2. For the purposes of the present Convention, the term “ domicile ” shall mean the place
in v:'ihiclll1 a person has an abode in circumstances which justify the assumption that he intends to
reside there. :

Article 4.

1. Debts which stand in an economic relationship with the property mentioned in Article 1
or 2or whicharesecuredon such propertyshall be deducted fromthevalue of such property. Other
debts shall be deducted from the value of the property to be dealt with under Articl;e 8.

2. If, in the particular case in question, property of the kind mentioned in Articles 1 or 2 is
lizble to taxation in both States, debts which stand in an cconomic relationship with property of
this kind liable to taxation in one of the two States or secured on such property shall first be
deducted from the value of such property. Any balance not covered in this way shall be deducted -
from the value of other property liable to taxation in that State. If there is no other property
liable to taxation in that State, or if a balance remains even after such deduction, such balance
shall be deducted from the value of the property liable to taxation in the other State.

8. If a balance remains after the application of the second sentence of paragraph 1, the
provisions of the second and third sentences of paragraph 2 shall be applicable mutatis mutandis.

. Article 5.
If a succession or inheritance is liable to taxation partly in one State and partly in the other,

the contracting States may nevertheless take as basis the value of the total succession or
inheritance in calculating the rate of taxation. ’

Article 6.

With a view to the avoidance of double taxation in cases not regulated by the present
Convention or arising out of its application, as well as in eases of difficulties or doubts regarding
the interpretation and application of the present Convention, the supreme finanecial authorities
of the two contracting States may agree to special arrangements.

Article 7.

4 For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded as succession
uties :

In the German Reich: -
The suecession duty, in so far as acquisitions by inheritance or bequest with a specified

object (zweckt-zuwendung) are subjectthereto, and any duties which may bereafter be
substituted therefor. :

- In Sweden:

The succession dﬁf:y and any duties which may hereaftér be substituted therefor.
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Article 8.

i i i i Jish, shall be ratified, in
1. Th nt Convention, done in duplicate in German and Swedish, ) ,
the case o? vr;?:Sen by His Majesty the King of Sweden with the consenlt ti;f theTRhlkEcéz:l%e i'_':[:‘he
instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Stoc](_;io I;l_- f& ony T “in
shall come into force on the date of the exchange of the instruments ot;1 ratification and shall apply
in all cases in which the person leaving the property dies ther thatd ;u“.e..tl et of the contracting
2. Tk t Convention shall remain in force until denounced by eitil I
States. ll)ix}:ﬁ;gtion must take place at least eight months before the end of a cz'l,lepdar year.
If denounced within the period laid down, the Convention shall cease to be opdméztxve on the
expiration of the current calendar year and, if not denounced within the period 12;11 own, on the
expiration of the next calendar year for all cases in which the person owning the property’ dies
after the close of the said year.

Berlin, May 14th, 1985.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention between the German Reich and the Kingdom of Swede,n
for the avoidance of double taxation in the matter of succession duties, concluded_on to-da_y s
date, the undersigned Plenipotentiaries have made the following identical declarations, which
shall form an integral part of the Convention.

1. It is agreed that, as regards claims secured on mortgages, each of the two States shall
apply its own legislation. .

Bonds shall not be ranked as claims secured on mortgages even when they are secured
on immovable property. . .

2. It is agreed that estate of the kind mentioned in Article 1 which is not situate in either of
the two States, and estate of the kind mentioned in Article 2 which does not belong to an
establishment in either of the two States, shall be dealt with in accordance with Article 3.

8. It is agreed that participations in undertakings constituted in the form of companies,
with the exception of mining stock (Kuzen), shares, dividend warrants and other securities,
and of participations in limited Liability companies, shall be dealt with in the same way as the
property of commercial, industrial or other business undertakings of all kinds mentioned in
Article 2, paragraph 1. :

4. It is further agreed that, in determining the scope of the term “ business establishment »?

for the purposes of Article 2, paragraph 1, the provisions of the Convention concluded between

the contracting States on April 25th, 1928, for the adjustment of internal and external taxation,

and in particular for the prevention of double taxation i i c i
o Do o 1] sh};.Il o xation in the matter of direct taxes (Article 8,

5. It is agreed that debts (Article 4) may only be deducted from t} lue of fidei MASSa.
German hereditary estates (Erbhife) and similar inali e value of fidei-commusity
a charge or are Searad 01(1 such/ groperb)lr . ar malienable property in so far as they constltui?e

6. It 15 agreed that the taxes ch 14 l? "
axes whi ma heleafter be im Osed n heu Of the succession taxe
at glesent le\ned n the two States Whl are mentioned 1 7 a. 1 Clude deﬂ.th dutl&i
ch € mentl d n Artlcle Shau 150 n

7. The present Convention shall not affect the immuniti i
i ; 0L altect | munities which are or may hereafter be
: . ot habie to succession t. i 3 1 3
the right of taxation shall be reserved to the State a.ppoini:i(r)llgl tﬁﬁ.m their country of residence
Berlin, May 14th, 1985, .
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HUNGARY AND ROUMANIA,

TRANSLATION. 1

.

CONVENTION TO PREVENT DOUBLE TAXATION IN THE MATTER
OF SUCCESSION DUTIES.2 BUCHAREST, JUNE 16TH, 1932,

. His SEreNE HiGENESS THE R_EGE}IT oF HuNGARY and His MasesTY THE KING oF ROUMANIA,
being desirous of preventing the injustices arising out of double taxation in the matter of succession
duties, have decided to conclude a Convention. :

.

Article 1.

The purpose of the present Convention is to prevent taxpayers of the two contracting States
from being subjected to double taxation in the matter of succession duties. -

For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded as succession
duties :

Taxes which are levied on the transfer of property on death in virtue of legal stipulations or
any other provisions introduced or to be introduced in their place.

Article 2.

I. Succession duties shall be levied by the State of domicile on the whole of the property
left by the deceased—including property situate in the other State—and shall be collected by
.the State of domicile, save in the cases enumerated in Article 3.

IL. The State of domicile of the deceased is the State in which, at the time of his death, he —
had taken up his residence with the manifest intention of remaining there, )

II1. Should the deceased possess a domicile in each of the two States, or no domicile within
the meaning of paragraph II in either of them, the State of which he was a national shall be held
to be his State of domicile.

IV. Should, lastly, the deceased have been at the time of his death a national of both States,
and should it be impossible to establish his domicile, the competent authorities shall settle the
questions involved by mutual agreement,

Article 8.

TImmovable property, including appurtenances forming part of the succession of a national
-of either of the contracting States, shal})only be liable to succession duties in the State in which
the aforesaid property is situate.

Rights to which the provisions of civil law relating to landed property are applicable, rights
to the use of immovable property and rights which are secured by or constitute a charge upon
the said property, shall be assimilated to immovable property. .

The question whether a specific item of property is to be regarded as immovable property or
not shall be settled in accordance with the laws of the State in which the said property is situate,

The question as to what constitutes appurtenances shall be settled in conformity with the
law of the State in which the immovable property is situate.

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
3 This Convention has not yet been ratified.
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Article 4.
Debts attaching to the p

) roperty referr i i : p
conStX?]‘llti}? c}aalge % pon thah pll-:)epeg',t ;e erred to in Article 8 or secured on such property shall
. other -debts shall be charged against the i i

h ) property referred to in Article 2, w
in tza;z}‘)o;trlllc;nsﬁz ht};l:) ;:?ilrlxe a:f the s_uccess1ond~which li1’s situate in the territorye of \e\;:irz?et?: s1:a v
; remains i i G he
Dropetty rofomed by Taow B8 T unpaid shall be deducted, in the same manner, from the

Article 5.

As regards bequests which do not relate to a specific obj ights i '
. ect or to right e 3 i
object, they shall in the first instance be paid ouli): of the roperty Teferred to n Arie b e

t roperty referred to in Article 2, and
only in the event of such property proving insufficient shaﬁ the titut y inst th
Droperty mentioned in Arhiclg o y P g Y ey constitute a charge against the

Should the property constituting a succession mentioned in Article 2 or 3 be situate i
te in b
States, the bequests shall be paid out of such propert e bt

: : in_proportion to the value of those parts
of the total situate respectively in the territory of eacﬁ of };)he%wo States. b

Article 6. .
- Should any doubts arise regarding the interpretation and application of the present
Convention, the highest financial authorities of the two States shall settle such cases by mutual
agreement.

Article 7.

The present Convention shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place
at Budapest at the earliest possible date. '

The Convention shall enter into force three months after the exchange of ratifications. i
. The present Convention shall cease to apply three months after denunciation by one of the
High Contracting Parties.

Done at Bucharest in duplicate on June 16th, 1932.

FINAL PROTOCOL.

~

For the purpose of calculating the taxation, each of the High Contracting Parties shall apply

i i ich is liable to taxation, 1n

he whole of that part of the inheritance which is liable ,
tc’:l(l)gf:::'trgi:;% ni:i’: f:wg ien force in their fespective temtqrtes., w_lé:hotutiﬁa;{ﬁg% ;ﬁg ;cgﬁgr;i lfellf

’ i rty of which the inheritance consists 1s situate : e
quesi".ll‘%rex wpl;g?igo?se g;o&;ae {)resent Convention shall only apply to deaths occurring after th
exchange of ratifications of the present Convention. ] .
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DENMARK AND GERMANY.
TraNSLATION. !

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING TO
FACILITIES TO BE GRANTED RECIPROCALLY IN FISCAL MATTERS FOR
CERTAIN PROPERTY DERIVING ¥FROM LEGACIES OR DONATIONS.
COPENHAGEN, JANUARY 13TH, 1934. :

(Treaty Series, Volume CXLIV, No. 8840.)

L
GERMAN LEGATION,
COPENHAGEN.
Copenhagen, January 13th, 1984.
Your Excellency,

With reference to the preceding exchange of notes (Note of the German Legation No. 811, 1,
of January 2nd, 1933, and reply of the Royal Ministry No. 26.1.28, of April 20th, 1933),I have the
honour; in accordance with instructions received, to forward to Your Excellency in the form of an-
annex hereto attached a Declaration of Reciprocity by the Minister of Finance of the Reich dated:
September 8th, 1983, with regard to exemption from German succession duty in the case of
inheritances for charitable o public objects.

I have, ete.

(Signed) Freiherr voN RICHTHOFEN.

To His Excellency Dr. Munch,
Minister for Foreign Affairs.

DECLARATION OF RECIPROCITY IN RELATION TO THE KINGDOM
OF DENMARK.

Under § 18, paragraph 1, No. 19, of the German Succession Duty Act of August 22nd, 1925
(Reichsgeseizblatt, Part I, page 820), the following are exempt from duty :

(1) Dispositions in favour of German foundations, societies, associations or institutions
having solely charitable or public objects, provided they are endowed with legal personality;
(2) Dispositions for solely charitable or public objects within the German Reich or its
Protectorates, or dispositions in favour of German nationals abroad, provided their use for
such objects is assured and they are not restricted to particular families or individual persons.

Provision No. 1 relates to dispositions without a specific object, provision No. 2, on the other
. hand, to dispositions with a specific object. Dispositions of the latter kind are dispositions with a

specific object (Zweckzuwendungen) within the meaning of the German law of succession, which
are not limited to particular recipients and are made to take effect through the agency of an”
intermediary (physical or legal person, whether under private or public law) to whom the party
disposing has recourse in order that his disposition may attain the object he intends (e.g., where
the testator bequeaths RM 10,000 to the town of N. for distribution among the poor—case of
a disposition for a definite charitable object taking effect mortis causa). . .

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



— 42 —

The exemptions apply to acquisitions mortis cause, donations 3 ; N
i i i d p ons nler vivos, and
with & specific object mortis causa or inter vivos. 2. ’ dispositions

Under § 18, paragraph 8, of the Succession Duty Act, I am authorised to grant the above
exemptions from duty in favour of foreign foundations, societies, associations or institutions of the
kind specified in_provision No. 1, as also in the case of dispositions in favour of the objeets
specified in provision No. 2 which take effect in a foreign country, provided that the foreign
country guarantees Teciprocity, X

. Invirtue of this provision, I hereby undertake to make a grant, subject fo withdrawal at any
time, of exemption from duty in the case of dispositions

s 3 3 in favour of foundations, etc., of the kind
specified in fprovisxon No. 1 within the Kingdom of Denmark, as also in the case of dispositions
in favour of the objects specified in Igx_rovision No. 2 which take effect within the Kingdom of

Denmark, so far and so long as the Kingdom of Denmark undertakes to apply the Danish laws
and regulations in the most favourable sense in the case of dispositions taking effect mortis causa
or inter vives within the competence of Danish fiscal sovereignty, which are made in favour of :

(a) German foundations, societies, associations and institutions with legal personality
having solely charitable or public objects; or )
) Dispositions in favour of solely charitable or public objects which take effect within

the German Reich, provided their use for such objects is assured and they are not restricted
* to particular families or individual persons.

i 8th, 1983. ' . _
Berliny September For the Finance Minister of the Reich :
By order :
(Signed) REDDING.

Copenhagen, January 13th, 1934.
Monsieur le Baron,

i i ini f Finance of the
knowledge receipt of the Declaration of the Minister o
Reiclim hngefih'ég;;?nuﬁet: SaIfh last, wigth regarlclih to, faclhtles 1(;Iodbe;1 glsia;nrtl::d a;e:;}:lll;zfgg 1]:1yt Z}[l)eez?ll:g:
’ i f duties on certain inheritances and do 8 i
:E&Sema%m:;l gfgllut‘;%fog:s(ffoto-day’s date, and at the same time to forward you }llleligwrlgls)},l it}lg::;lég
with the usual copy, a corresponding Declaration signed on the 8th instant by the Da
o e i i nent forming the subject of the two
- i t accordingly considers the Agreerient fo g o
Declg‘rl;?:i?:sn;sohb(ioi;e}‘gg: r;s from to-%la},’y and until such time as it may be denounced by one o

the contracting parties. (Signed) P. Muwex.

To Baron Richthofen,
German Minister.

| {AN REICH
DECLARATION OF RECIPROCITY IN RELATION TO THE GERMA!

! ; i Lovtidende,
Under § 2, last paragraph, of the Danish Sucgession Duty Act of April 10th, 1922 ( e

i es, churches, associations,
ing), inheritances in favour of the State, communes, e B 58
A, pages 646 aﬁtfo Ov?: ggtées sa'etc., pay a duty of 15%. Under t}lllzh La.wmggns iz joth, 199
sLooclvehideWes’ o agen 85%—858)’ on Temporary Succession’ Duty,o ‘whi thrf o the Act o
{) botb 31,stA,19113)%ge: further (’luty is leviable amounting to 509% of that fix
ctober 3 3

April 10th, 1922.
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§ 3, paragraph 4, of the Act of April 10th, 1922, gives me the right to lower the rate of this
duty to 6%, (or 99 so long as the Law of May 16th, 1933, remains in force) where the inheritance
is in favour of public institutions, associations, societies or foundations established for charitable
or public objects, or is to be employed in another manner for similar objects (in which connection
the law does not recognise as “ charitable * legacies or foundations where 4 life interest is reserved
to members of a particular family for more than two generations).

I accordingly undertake to give a guarantee, subject to withdrawal at any time, of most
favourable treatment under Danish law In respect of inheritances in favour of :

(@) German foundations, societies, associations and institutions with legal personality
having solely charitable or public objects; or

(b)_Solely charitable or public objects which take effect within the German Reich,
provided their use for such objects is assured and they are not restricted to particular families
or individual persons;

the succession duty on which shall accrue to the Danish State, and provided always that dispo-
sitions taking effect mortis causa or infer vivos within the competence of German fiscal sovercignty,
which are made in favour of Danish foundations, etc., of the kind specified in provision {a), or
in favour of objects of the kind specified in provision (b) which take effect within the Xingdom
of ]();enmark under the conditions specified in the said provision (b), are exempted from duty
in Germany.

As regards donations inler vivos, under the fiscal legislation in foree in Denmark no tax or
duty for the benefit of the Danish State may be collected on donatiens in favour of institutions
domiciled abroad, save in respect of donations in which the donor has reserved for himself a life
interest, in which case succession duty is payable on the decease of the donor.

Ministry of Finance, January 8th, 1934. (Signed) H. P. HANSEN.
Victor NIELSEN.
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ROUMANIA AND CZECHOSLOVAKIA.

TRANSLATION, !

~

CONVENTION CONCERNING DOUBLE TAXATION IN CONNECTION WITH
SUCCESSION DUTIES.? BUCHAREST, JUNE 20tx, 1934,

(Monitorul Oficial, Part I (a), No. 124, 1935.)

His Masesty THE Kive oF Rotatania and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

desirous of avoiding the inconvenience arising out of double taxation in connection with suecession
duties, . -
Have resolved to conclude a Convention for that purpose,

Article 1.

The purpose of the present Convention is to prevent double taxation.of taxpayers of the
contracting States in connection with succession duties.

For the purpose of the present Convention, the expression “succession duties ” shall be
deemed to mean:

Such taxes as are imposed under provisions of law or regulations which take, or may
hereafter take, the place of law, on transfer of property at death.

Article 2.

1. Succession duties shall be assessed on all property left by deceased persons (including
property in foreign countries) by the State of domicile of the deceased, and shall be collected by
the same, save in the cases provided in Article 8. :

IL. The State of domicile of the deceased shall be deemed to be that State in which the

deceased at the time of decease had taken up residence with the manifest intention of continuing
such residence. :

II1. Where the deceased is domiciled in both States, or is not domiciled in either, within the

meaning of the term * domicile ” as defined in paragraph II above, the State of which the deceased
was a national shall be regarded as the State of domicile. ’

IV. Where the deceased at the time of decease was a national of both States, and his domicile

-cannot for that reason be determined, the competent Administrations shall come to an agreement
in the matter. :

Article 3.

Real property and appurtenances forming part of the inheritance of a national of one of the
two contracting States shall be Liable to succession duty only in the State in which the said
property is situate. . .

Rights to which the law of real property is applicable, rights of usufruct in relation to real
- property, and rights constituted by pledges of real property or charges on the same shall be
deemed to be equivalent to real property. ' .

Questions as to whether particular objects are to be regarded as real property shall be
determined according to the law of the State in which the objects in question are situate. .

Quest_lons~¢_!s to the meaning of appurtenances shall be settled according to the law of
the State in which the real property is situate.

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for inform: tion,
¢ The exchange of ratifications has not yet %aken place. ation
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Article 4.

_ Debt-charges on the property to which Article 3 relates and debts secured on the same shall
be chargeable thereto.

Other debts shall be chargeable to the property to which Article 2 relates. Where the said
property is situate in both States, the charge in either State shall be in proportion to the value
of that part of the aggregate inheritance which is situate in the same, save only in the case
of any uncovered residue remaining, which residue shall be deducted in the same manner from
the property to which Article 3 relates.

Article 5.

Legacies not relating to ‘particular objects or to rights in respect of particular objects shall
be chargeable in the first instance to the property to which Article 2 relates. They shall be
chargeable to the property to which Article 3 relates only in the event of the property to which
Article 2 relates proving insufficient to support the charge.

Where property forming part of an inheritance within the meaning of Article 2 or Article 3
is situate in both States, legacies shall be chargeable thereon in either State in proportion to the
value of that part of the aggregate inheritance which is situate in the same.

Article 6.

In the event of a dispute arising between the contracting States in regard to the interpretation
- or application of the provisions of the present Convention, and direct settlement between the
parties or other amicable settlement proving impracticable, the dispute shall be submitted to
whatever technical organisation the Fiscal Committee of the League of Nations may determine.
The said technical organisation shall make its award after hearing the parties and bringing them
together as may be required. The award shall be binding on both contracting States without
right of appeal.
Neither the proceedings before the said organisation nor the award which it may make shall
in any case imply suspension of the action in respect of which the dispute has arisen.

Article 7,

The present Convention shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place
* at Prague at the earliest possible moment.
It shall come into force three months from the date of the exchange of ratifications. -
P It shall cease to take effect threc months after denunciation by either of the High Contracting
arties.

Done in duplicate at Bucharest, June 20th, 1934. -

" FINAL PROTOCOL.

For the purpose of the calculation of the tax, the High Contracting Parties shall take the
rates applicable to the aggreiate inheritance liable to taxation under their respective laws, without
regard to the question in which State the property .of which the inheritance consists is situate,

The provisions of the present Convention-shall apply only to deaths-occurring after the
exchange of ratifications of the present Convention.
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II. LIMITED AGREEMENTS RELATING TO SPECIFIC
CATEGORIES OF TAXABLE WEALTH

(2) Agreements relating to the Profits of CGommercial
or Industrial Undertakings.

FRANCE AND GERMANY.
TRANSLATION, 1

CONVENTION REGARDING COMMERCE, ESTABLISHMENT
AND NAVIGATION.23 BERLIN, JULY 28tH, 1934.

(Official Journal, France, No. 178, 1934, page 7851.)

Article 2.

- .

It is understood that, as regards taxes on capital or income, companies of either of the High
Contracting Parties established in the territory of the other shall not be assessed in respect of
property other than that which they possess in the said territory or of profits or income other
than those which they gain there. . '

PROTOCOL OF SIGNATURE.
_ A
Ad Ariicles 1 and 2.

The High Contracting Parties agree that all the provisions of Article 2 relating to the regime
to be applied to companies shall likewise apply to their subsidiaries, branches and agencies.

.With a view to avoiding double taxation, each of the High Contracting Parties shall refrain
from taxing the profits made by shipping concerns the registered head offices of which are
situate in the territory of the other party. _

The provisions of the last two paragraghs of Axticles 1 and 2, together with the corresponding
provisions of the Protocol of Signature, shall cease to apply as from the date of the entry into
force of the Convention for avoiding double taxation and securing reciprocal administrative
assistance in the matter of direct taxes, initialled on May 7th, 1934, in so far as the fiscal yegime
is regulated by that Convention. .

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.”

* This Convention eame into force on August 1st, 1934. . .

1 The Commercial Agreement of August 17th, 1927, for which the present Convention has been
substituted, included similar provisions.

Y
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UNITED KINGDOM AND FINLAND. .

AGREEMENT FOR RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX ON
PROFITS OR GAINS ARISING THROUGH AN AGENCY. *
LONDON, FEBRUARY 21st, 1985.

{Treaty Series, Volume CLVIII, No..3642.
U.X. Treaty Series, No. 8, 1985.)

TeE GoveErNMENT oF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF FINLAND, being desirous of .concluding an Agreement for reciprocal -
exemption from income tax in certain cases of profits or gains arising through an agency,

“ - . . . - . . . . . . - . B . 1 . . . . . - . . . - . -

Article 1.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland undertake
that the profits or gains to which this article relates shall, so long as the exemption specified in
Article 2 hereof remains effective, be exempted from income tax (including surtax) chargeable
in the United Kingdom for the year of assessment commencing on the sixth day of April, nineteen
hundred and thirty-five, and for every subsequent year of assessment, and will take the necessary
action under Section seventeen of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the
Finance Act, 1930, with a view to giving the force of law to the exemption aforesaid. The
eTxemption so granted shall not extend to income tax chargeable under Schedule A of the Income

‘ax Acts.

The profits or gains to which this article relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an agency in the United Kingdom to a person who is resident in
Finland and is not resident In the United Kingdom, unless the profits or gains either :

(1) Arise from the sale of goods from a stock in the United Kingdom, or

(2) Accrue directly or indirectly through any branch or management in the United
Kingdom or through an agency in the United Kingdom where the agent has a general
authority to negotiate and conclude contracts.

Article 2.

The Government of Finland undertake that the profits or gains to which this article relates
shall, so long as the exemption specified in Article 1 hereof remains effective, be exempted from
tax under the laws of Finland for the time being in force relating to income and property tax for
the year of assessment commencing on the first day of January, nineteen hundred and thirty-five;
and for every subsequent year of assessment, and will take the necessary action under Article 3
of the Income and Property Taxation Law of December 5th, 1924, with a view to giving the force
of law to the exemption aforesaid. -

The profits or gains to which this article relates are any profits or gains arising, whether

* This Agreement came into force on March 8th, 1935.
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directly or indirectly, through an ageney in Finland to a person who is resident { : .
Kingdzm and is noi:y ;'esiden;;g in Finland, unless the profits or gains either : 10 the Uniteq

(1) Arise from the sale of goods from a stock in Finland; or

(2) Accrue directly or indirectly through any branch.or management in Fj
through an agency in Finland where the agent has a general authority to negt;::]ilaatzda or
conclude contraets. : nd

Article 8.

For the purposes of this Agreement, the word  person ” includes any body of persons
corporate or-not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the United
Kingdom if its business is managed and controlled in the United Kingdom and shall be regarded
as resident in Finland if its business is managed and controlled in Finland.

Article 4.

This Agreement may be denounced at any time upon six months’ notice being given by one
contracting party to the other.

Done at London, in duplicate, in the Finnish and Eﬁglish languages, the 21st day of February,
1935.
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UNITED KINGDOM AND THE NETHERLANDS.

CONVENTION FOR RECIPROCAL EXEMPTION FROM TAXATION ON PROFITS
OR GAINS ARISING THROUGH AN AGENCY.? LONDON, JUNE 61H, 1985.

(U.K. Parliamentary Papers, No. 1, 1985.)

His MasesTy THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRrITISH DOMINIONS BEYOND
TUE SEAS, EMPERQR oF INDIA, and Her MasEsTy THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, being
desirous of concluding a Convention for reciprocal exemption from taxes in certain eases,

Article 1.

His Majesty thé King undertakes that the profits or gains to which this article relates shall,
- so long as the exemptions specified in Article 2 }}:ereof remain effective, be exempted from income
tax (including surtax) chargeable in the United Kingdom for the year of assessment commencing
_on the sixth day of April, nincteen hundred and thirty-one, ang for every subsequent year of
assessment, and that His Government in the United Kingdom will take the necessary action
under Section seventeen of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance
Act, 1930, with a view to giving the force of law to the exemption aforesaid.
The profits or gains to which this article relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an.agency in the United Kingdom, to a person who is resident in
the Netherlands and is not resident in the United Kingdom, unless the profits or gains either:

(a) Arise from the sale of goods from a stock in the United Kingdom; or

(b) Accrue directly or indirectly through any branch or management in the United
Kingdom, or through an agency in the United Kingdom where the agent has and habitually
-exercises a general authority to negotiate and conclude contracts.

Article 2.

- Her Majesty the Queen of the Netherlands undertakes that as from the sixth day of April-
1981 and thereafter, so long as the exemption specified in Article 1 hereof remains effective :

(a) The profits or gains to which this article relates shall be exempted from income
tax and municipal fund tax (inkomstenbelasting and gemeentefondsbelasting); and

(b) Any property which is owned or gossesseq and employed in the Netherlands by a
person resident in the United Kingdom and pot resident in the Netherlands for the purpose
of making profits or gains to which this article relates shall, in so far as it is employed for
that purpose, be exempted from property tax and defence tax I (vermogensbelasting and
verdedigingsbelasting 1);

and that Her Government will take the necessary action under the law of June 14th,
1930 (Collection of Acts, No. 244, 1930) with a view to giving the force of law to the exemptions
aforesaid. :

Her Majesty the Queen of the Netherlands furth_el"ldeglares that, uxlldrer‘i_:he laws of the
Netherlands relating to dividend and tantiéme tax (di en tanti ting), tax is not
chargeable on dividends or other sums distributed on account of profits or gains to which this

* The exchange of ratifications has not yet taken place.
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articl ichi i
o ::etl‘;geigz ;S&gz c:rpqlf‘iatg which is resident in the United Kingdom, and ung,
sums aforesaid shall congi):?xle :o ll)l; é::ﬁgt lfrlgfnreto ! remg.ins Srsotve, the diﬁdgnrt;s]{gsnghﬁ,hso
1] » - 3 e
tlme'It‘)l(:mg mﬁforce relating to the said dividend anﬁmigleiiaws ©f the Netherlands for th;
. € profits or gains to which this articl e
4 ofit; article relates arve any profits or
Ulrl;xet?:(liy Igil;n ua%xgac;tlll%, through an agency in the Netherlands,};:opa persgn who is resident
g 1s not resident in the Netherlands, unless the profits or gains :ftlhg?t n the

(a) Arise from the sale of goods from a stock in the Netherlands
{b) Acerue directly or indirect}

gains arising, whether

;or
y through any branch or managem

or through an agency in the Netherlands wh ent in the Netherlands
. t i P
general authority to negotiate and conoluge cofll;:er ) 3:2. agent has and habitually exercises g
Article 3.

His Majesty.the King declares that under the laws in force in the United Kin i
to income tax the purchasing of goods or material in the United Kingdom, for sale 01g %’35?;233%
elsg,wherq than in the Umtgd Kingdom by a person who is resident in the Netherlands and is not
resident in the United Kingdom, does not involve liability to United Kingdom income tax
(including surtax) on the part of that person, notwithstanding that the purchase is effected through
a branch or management in the United Kingdom or through such an agency in the United Kinodom
as is mentioned in the second paragraph of Article 1 hereof. R

- Her Majesty the Queen of the Netherlands undertakes that as from the sixth day of April
1931 and thereafter, so long as the position under the laws in force in the United Kingd?)m
‘continues to be as declared in the preceding paragra)l')h of this article, the purchasing of goods or
material in the Netherlands for sale or manufacture elsewhere than in the Netherlands by a person
who is resident in the United XKingdom and is not resident in the Netherlands shall not
involve liability to the Netherlands taxes mentioned in Article 2 hereof on the part of that

erson, notwithstanding that the purchase is effected through a branch or management in the

etherlands or through such an agency in the Netherlands as is mentioned in the third paragraph
of Article 2 hereof, and the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands will take
the necessary action under the law of June 14th, 1980 (Collection of Acts, No. 244, 1930), with
a view to giving the force of law to the exemption aforesaid.

Article 4.

The exemptions granted under the foregoing articles shall not extend to income tax chargeable
in the United Kingdom under Schedule A of the Income Tax Acts or to property tax or defenc;
tax I (vermogensbelasting or verdedigingsbelastingI) chargeable in the Netherlands in respect o
immovable property in the Netherlands. .

Article 5.

\

H €« 3 1S,
For the purposes of this Convention, the word  person” includes any body of persons,
" corporate or x}:ot corporate, and a body c’orporate_ shall be regarded as resident in ]:he U;ggg
Kingdom if its business is managed and controlled in the United Kingdom, and shall : e tiesg
as resident in the Netherlands if its business is managed and controlled in the Netherlands.

Article 6.

. i i the date of exchange
The present Convention shall be ratified and shall come into force on  exchept?
of the i stpruments of ratification, which shall take place in London as soon as &?S;l le, The

Convention may be denounced by either High Contracting Party at any time
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writing given through the diplomatic channel, and shall cease to operate six months after the
date on which the notice of denunciation is received.

. - . . . . . . . ‘ . - . . . . - . . . . . B . - . . -

Done at London, in duplicate, in the English and Netherlands languages, both texts being
equally authentic, the 6th day of June, 1935.

EXCHANGE OF NOTES.

No. 1.

JoNKHEER R. DE M. vAN SWINDEREN TO Sir JOHN SiMoN.

June 6th, 1985.

With reference to the Convention signed this day, for reciprocal exemption from taxes in
certain cases, I have the honour to give the following assurances and explanations in regard to
the application of that Convention in the Netherlands :

(a) For the purpose of the laws in force in the Netherlands, profits or gains accruing
to a person, resident in the United Xingdom and not resident in the Netherlands, from sales
under contracts entered into in the United Kingdom (that is to say, where the acceptance
of the offer is effected in the United Kinfdom) of goods stocked in a warehouse in the
Netherlands for convenience of delivery and not for purposes of display are not liable to the
Netherlands taxes mentioned in Article 2 of the Convention, even though the offers of purchase
have been obtained by an agent in the Netherlands of the principal in the United Kingdom
and transmitted by him to the principal for acceptance.

(b) The word “ agency ” in the Convention connotes the relation of agent and principal,
and not that of servant and master.

. (s.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

No. 2.

Sir JouN SiMON 10 JONKHEER R. DE M. VAN SWINDEREN.

June 6th, 1935.

With reference to the Convention signed this day, for reciprocal exemption from taxes in
certain cases, I have the honour to give you the following assurances and explanations in regard
to the application of that Convention in the United Xingdom ;

(@) Under the law in force in the United Kingdom, profits or gains accruing to a person
resident in the Netherlands and not resident in the United Kingdom, from sales under
contracts entered into in the Netherlands (that is to say, where the acceptance of the offer
is effected in the Netherlands) of goods stocked in a warehouse in the United Kingdom
for convenience of delivery and not for purposes of display are not liable to United Kingdom
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income tax (including surtax), even though the offers of purchase have been obtained by an
agent in the United Kingdom of the Netherlands principal and transmitted by him to the
principal for acceptance. :

(b) With reference to the meaning of the word “ controlled ” in connection with bodies
corporate in Article 5 of the Convention, this word does not include the control exercisable
by virtue of a preponderance of voting power; the words “ managed and controlled ” in the
article are intended to be read as a whole and connote the effective management, or what
is sometimes called the real centre of management, of the business. The expression “ managed

and controlled ” in this connection is well understood in this sense in United Kingdom income-
tax law. e

(¢) The word “ agency ” in the Convention connotes the relation of agent and prineipal
and not that of servant and master. '

(s.) John Simow.
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(b) Agreements relating to the Profits of Maritime Shipping
Enterprises

UNITED KINGDOM AND CANADA,

AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX IN
CERTAIN CASES OF PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS OF
SHIPPING, OTTAWA, MAY 8tH, 1930. -

(Statutory Rules and Orders, 1930, No. 1014.)

His MasesTY’s GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN' AND NORTHERN
IrELAND and His MAJESTY’S GOVERNMENT IN CANADA, being desirous of concluding an agreement
for the reciprocal exemption from income tax in certain cases of profits accruing from the business
of shipping, have agreed as follows :

Article 1.

His Majesty’s Government in the United Xingdom of Great Britaiti and Northern Ireland
agree to take the necessary steps under Section 18 of the Act of Parliament of the United Kingdom
known as the Finance Act, 1923, and Section 31 of the Act of Parliament of the United Kingdom
known as the Finance Act, 1924, for exempting from income tax chargeable in the United Kingdom
for the year of assessment 1929-80, commencing on the 6th day of April, 1929, and for every
subsequent year of assessment, any profits which accrue from the business of shipping carried on-
by an individual resident in Canada and not resident in the United Kingdont or by a company
managing and controlling such business in Canada.

Article 2,

His Majesty’s Government in Canada agree to take the necessary steps under paragraph ()
of Section 4 of the Income War Tax Act (Revised Statutes, 1927, Chapter 97) of the Parliament
of Canada for exempting from income tax chargeable in the Dominion in respect of the income
of the year 1929, or of fiscal periods ending in that year, and of each year thereafter, any profits
which accrue from the business of shipping carried on by an individual resident in the United
Kingdom and not resident in Canada, or by a company managing and controlling such business
in the United Kingdom.

Article 8.

The expression “ the business of shipping * means the business carried on by an owner of
ships, and for the purpose of this definition the expression * owner * includes any charterer.
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Article 4.

_This agreement shall cease to have effect if and so soon as cither the relief to be granted under
Article 1 hereof in respect of income tax in the United Xingdom, or the relief to be granted under
Article 2 hereof in respect of income tax in Canada, ceases to have legal operation, or upon the
expiration of twelve months after either His Majesty’s Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland or His Majesty’s Government in Canada, shall have given to
the other notice of its intention to rescind this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa this 8th day of May, 1930.
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DENMARK AND IRISH FREE STATE.

- AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM TAXATION OF
THE BUSINESS OF SHIPPING. LONDON, APRIL 25ta, 1934.

(Treaty Series, Volume CXLIX, No. 8430.)

. THE GOVERNMENT OF THE IrISH FREE STATE and THE RovaL DaNisH GOVERNMENT, being
desirous of concluding an Agreement for the reciprocal exemption from taxation of the business
of shipping in certain cases, have agreed as follows:

Article 1.

The Government of the Irish Free State, by virtue of Section 4 of the Finance Act, 1927,
provisionally agree to grant relief from income tax in respect of profits or gains arising from
the business of shipping carried on by an individual resident in Denmark, and not resident in
_theD Irish F]i'ee State, or by a company or corporation whose business is managed and controlled
in Denmark,

Article II.

The Royal Danish Government, by virtue of the Danish Taxation Acts of April 10th, 1922, _
and March 29th, 1924, Articles 50 and 27 respectively, provisionally agree to grant relief from
. income tax in respect of profits or gains arising from the business of shipping carried on by an
individual resident in the Irish Free State and not resident in Denmark, or by a company or
corporation whose business is managed and controlled in the Irish Free State.

Article II1,
The expression “ the business of shipping ” means the business carried on by an owner of
.ships, and for the purpose of this definition the expression “ owner ” includes any charterer.

Article IV,

This Agreement takes effect on the day of signature, and may be denounced by either of
the contracting parties at any time by giving notice six months in advance,

This Agreement shall cease to have effect if, and so soon as, either the relief to be granted
under Article I hereof in respect of income tax in the Irish Free State ceases to have legal effect,
or the individuals and companies mentioned in Article II hereof cease to be exempt from the
taxes therein mentioned in respect of the profits therein mentioned.

- Done in duplicate at London this 25th April 1934.




IRISH FREE STATE AND UNITED STATES OF AMERICA.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ON A RECIPROCAL
BASIS FOR THE EXEMPTION FROM TAXATION OF PROFITS ACCRUING

FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. WASHINGTON, AUGUST 2
JANUARY 9tH, 1934. B 4TH, 1938/ |

L

TeE CHARGE D’AFFAIRES ad inierim oF THE IRISE FREE STaTE (MAcCAULAY)
TO THE SECRETARY OF STATE.

Washington, D.C., August 24th, 19388.

I am requested by my Government to bring to the notice of the Government of the United

Staii_‘.elsl the provisions of Section 10 of the Finance Act, 1932 (No. 20 of 1932), which section reads-
-as follows : .

* 10. Subject to the provisions of this section, exemption shall be granted from
income tax (including super-tax, or surtax, as the case may be) in respect of so much
of the income of a citizen of the United States of America not resident in the Irish
Free State or of a corporation organised in the United States of America as is derived
from the operation of a ship or ships documented under the laws of the United States
of America.”

(s.) W. J. B. Macaulay,
Chargé d’ Affaires ad interim.
Honourable Cordell Hull,
The Secretary of State of the United States,
‘Washington, D.C. -

II.

Tue ACTING SECRETARY OF STATE TO THE MINISTER OF THE IrisH FREE STATE
(MacWHITE).

Washington, January 9th, 1984.

st 24th, 1983, Mr. Macaulay, as Chargé d’Affaires ad interim, brought
to th?xi)ggze og?lfg ét;lx;g:mment ‘of the United State]sr the provisions of Section 10 of the g:)sxg
Free State Finance Act of 1982, Wh}ich provides for the relief of American steamship owners
doubfll‘(iulanife(;:tn (:)11‘: %,;c?:;lsmhllglﬁg %hlz. above law was brought to the attention of the Seplif?‘l y ogtgé:
Treas with the request that he inform the Department of State whether th% Im;_ th::e?U o1
satisfie ‘the equivalent exemption requirements of Sections 212(b) and 23}I( 1% c:i the S etter
States Revenue Act of 1982. I have pleasure in informing you that I am now1 p



f.r(ﬁm the Acting Secretary of the Treasury dated December 14th, 1933, which reads in part as
‘ollows :

“ In view of the .fact that the Irish Free State, under the provision of law quoted
above, exempts from income tax so much of the income of a citizen of the United States
not resident in the Irish Free State or of a corporation organised in the United States
as is derived from the operation of a ship or ships documented under the laws of the
Umted_ States, it is the opinion of this Department that the Irish Free State meets
the reciprocal exemption provisions of Sections 212(b) and 281(b) of the Revenue Act
of 1982. The income of a non-resident alien individual and of ‘a foreign corporation
which consists exclusively of earnings derived from the operation of a ship or ships
documented under the laws of the Irish Free State is, therefore, not required to Ee
included in gross income and is exempt from income tax under the provisions of the
Revenue Act of 1932. The exemption accorded herein is effective April 6th, 1932, the,
beginning of the first income-tax taxable year to which Section 10 of the Finance Act
of 1932 is applicable.”

It will be observed that the Acting Secretar%r of the Treasury holds that, in view of the fact
that the Irish Free State, under the provisions of Section 10 of the Irish Free State Finance Act.
of 1932, exempts from income tax so much of the income of a citizen of the United States not
resident in the Irish Free State or of a corporation organised in the United States as is derived
from the operation of a ship or ships documented under the laws of the United States, the Irish
Free State has satisfied the equivalent exemption provisions of Sections 212(b) and 281(b) of
the United States Revenue Act of 1932, The exemption accorded to steamship owners of the
Irish Free State under the above ruling of the Acting Secretary of the Treasury is effective as of
April 6th, 1932, the beginning of the first income-tax taxable year to which Section 10 of the
Irish Free State Finance Act of 1932 is applicable.

For the Acting Secretary of State :
(s,) R. WaLroNn MOORE.

Mr. Michael MacWhite,
Minister of the Irish Free State.
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GERMANY AND JAPAN.
TRANSLATION.1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ON A RECTPROCAL
BASIS FOR THE EXEMPTION FROM TAXATION OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. TOKIO, JULY 25TH, 1934.

(Deutscher Reichsanzeiger u. Preussischer Staatsanzeiger, No. 288, 1934.)

I

GerMAN EnmBassy. Tokio, July 25th, 1984.

-

Acting on the instructions of my Government, I have the honour to make the following

‘declaration with a view to preventing the double taxation of income accruing from the busines:
of shipping :

1. The German Government declares that it will take the necessary steps in pursuanct
of §15 of the Reich Taxation Law to exempt, upon condition of reciprocity, from income ta>
and corporation tax all income and all profits accruing from the business of shipping carried or
with vessels whose port of registry is in Japan, whether belonging to a Japanese subject domicilec
in Japan and having no domicile in Germany or to a company the head offices of which are i
Japan. The exemption shall apply to the taxes payable for the period following January 1st, 1980

2. The expressions “ Germany * and “ Japan ” shall be taken to meen all regions under the
administration of the respective countries. -

8. The “ business of shipping * shall be taken to mean the business carried on by an owne:
of a ship or ships as such; the term “ owner ” shall also include any charterer. :

4. The tax exemption accorded under 1 shall lapse if and so soon as such exemption can n¢
longer be granted in consequence of changes in the laws or ordinances.

- (s.) von DIRKSEN.
His Excellency Monsieur Koki Hirota,

Imperial Japanese Minister for Foreign Affairs,
Tokio. ’

1 Trénslated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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I :
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, Tokio, July 25th, 1934.
Treaty Section I.

Your Excellency,

1 have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s note of to-day’s date
concerning the prevention of double taxation of income accruing from the business of shipping
and to communicate the following : :

. 1. The Imperial Government declares that it will take the necessary steps in pursuance
of Law No. 6, 1924, as an}ended by_ Law No. 6, 1928, and the relevant ordinances to exempt, .
upon condition of reciprocity, from income tax and business profits tax all income and profits
aceruing from the business of shipping carried on with vessels whose port of registry is in Germany;
whether belonging to a German subject domiciled in Germany and having no domicile in Japan
or to a company whose head office is in Germany. The exemption shall apply to the taxes payable
for the period following January 1st, 1930.

2. The expressions “ Japan ” and “ Germany * shall be taken to mean all regions under the
administration of the respective countries.

. 8. The “ business of shipping * shall be taken to mean the business carried on by an owner

of a ship or ships as such; the term *“ owner ” shall also include any charterer.

4. The tax exemption accorded under 1 shall lapse if and so soon as such exemption can no
longer be granted in consequence of changes in the laws or ordinances.

(s.) Koki Hirora.
His Excellency Dr. Herbert von Dirksen,
German Ambassador,
Tokio. . )




— 60 —

(c) Agreements relating to the Profits of Air Shipping
Enterprises

UNITED KINGDOM AND FRANCE. -

AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX OF
AIR TRANSPORT PROFITS.* LONDON, APRIL 91H, 1935.

(U.K. Parliamentary Papers, France, No. 1, 1935.)

TaE GOVERNMENT OF THE UNITED KiNGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT oF THE FRENCH REPUBLIC, being desirous of concluding an agreement
for the reciprocal exemption from income tax of profits arising from the business of airtransport,
have agreed as follows :

Article 1. -

The Government of the United Kingdom undertake that any profits or gains arising fromthe
husiness of air transport carried on by means of aircraft registered in France by a company which
manages and controls such business in France shall, so long as the exemption specified in Article 2
of this agreement remains effective, be exempted from income tax (including surtax) chargeable
in the United Kingdom, and will take the necessary action under Section 18 of the Act of
Parliament of the United Kingdom known as the Finance Act, 1923, as extended by Section 9
of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance Act, 1931, to profits or
gains arising from the business of air transport, with a view to giving the force of law to the.
exemption aforesaid. The exemption so granted shall not extend fo income tax chargeable under
Schedule A of the Income Tax Acts.

Article 2.

The French Government undertake not to charge any tax on profits arising from the business
of air transport carried on by means of aircraft registered in the United Kingdom by a company
which manages and controls such business in the United Kingdom. )

In consequence, such a company will be exempt, on the one hand, from the tax on industrial
and commercial profits (“impét sur les bénéfices industriels et commerciaux ) imposed by
Chapter I of the Law of July 31st, 1917, and, on the other hand, from the income tax (“ impét
sur le revenu ”) imposed by the Law of June 29th, 1872, and the Decree of December 6th, 1872,
on foreign companies whose shares are not subject to the compounded duty systen? but which
hold movable or immovable property situated in France.

Article 3.
The expression “ business of air transport ” means the commercial operations involved in

the working of aircraft by their owners, and for the purposes of this definition the expression
* owner ” includes any charterer. )

1 This Agreement has not yet been ratified.
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Article 4.

The exemptions referred to in Articles 1 and 2 above shall be granted in respect of taxes for
the United Kingdom year of assessment commencing on April 6th, 1981, and the French financial
year commenecing on January 1st, 1981, and for subsequent years,

Article 5.

This agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged in
London as soon as possible. Tt shall take effect on the exchange of the instruments of ratification.

It may be denounced at any time upon six months’ notice being given by either contracting
Government to the other.

» . . . . . . . . . - . . . . .

Done in duplicate in London the 9th day of April, 1985.
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(/) Agreements relating to Turnover Tax and Similar Taxes

FRANCE AND GRAND-DUCHY.-OF LUXEMBURG.

TRANSLATION. !

CONVENTION TO AVOID, ON IMPORTATION, DOUBLE TAXATION IN THE
MATTER OF TURNOVER TAX.: PARIS, NOVEMBER 30rH, 1933.

(Official Journal, France, No. 95, 1934.)

Tre PresipenT oF THE FrEnca RepusLic and Her Roval HicHNESS THE GRAND-DUCHESS
oF LUXEMBURG, being desirous, as regards the duty on importation, turnover tax and single or
substituted duties, of preventing cases of double taxation from arising under the French Law
of March 81st, 1982 (Article 32), and the Law of the Grand-Duchy of Luxemburg of July 21st, 1922,
as amended by the Grand-Ducel Decree of November 19th, 1982, have decided to conclude a
special Convention.

Article 1.

- The present Convention applies to dues collected at the time of import in each of the two
countries in respect of turnover tax and single or substituted duties.

Ariicle 2.

(1) In determining the import duty on semi-finished products or articles and on manufactured
products or articles originating in the Grand-Duchy of Luxemburg, the French Government will
take account of the successive taxation borne by such products or articles in the Grand-Duchy
of Luxemburg, before their export, in respect of the turnover tax.

- In determining the import duty on semi-finished products or articles and on manufactured
products or articles originating in France, the Government of the .Grand-Duchy of Luxemburg
will take account of the successive taxation borne by such products or articles in France, before
their export, in respect of the turnover tax and single or su]gstituted duties. © ¢

{2) But in no case shall the amount of ‘the tax collected on the import of goods into one of
:{lle countl}-‘lgsdbe less than that payable within that country on the sale of national products of
e same kind. -

. (3) It is, ‘hoyvever, ‘understood thq.t exemgtions from turnover taxes enjoyed by national
products within either of the two countries shall be extended to products of the same kind imported
from the other country. : .

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
* This Convention came into force on May 1st, 1934.



Article 8.

After consideration of the respective laws of the two countries, it has been admitted that,
under the existing texts, semi-finished products or articles and manufactured products or articles
have as a whole borne in the exporting country a burden equal to that borne by products or
articles of the same nature in the other country, Each of the High Contracting Parties therefore
declares its willingness to refrain from applying to products of the other High Contracting Party
the increases of duty provided for in the laws mentioned in the preamble to the Convention.

. Article 4. .
(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Luxemburg at the earliest possible date.

(2) The Convention shall come into force on the first day of the month following the date
of exchange of ratifications.

(8) It may cease to apply subject to not less than eight months’ notice of denunciation
having been given.

a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - - . . - s

Done in Paris in duplicate, November 80th, 1933.

FINAL PROTOCOL.

When about to sign the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries made the
following joint declarations, which form an integral part of the Convention :

I

As regards the application of the provisions of paragraph 2 of Article 2, it is declared that, if
the turnover tax is collected as a single or a substituted duty, the sale to be considered shall be
that which is liable to the highest tax. '

IL

) (1) Should one of the High Contracting Parties modify its fiscal laws, readjustments of the
provisions of the present Convention will be made, in accordance with the spirit of the Convention,
by agreement between the competent administrations of the two States.

) (2) These amending or supplementary agreements will in such case form the subject of an
exchange of notes through the diplomatic channel. .

111,

The competent administrations of the two States will take all necessary steps to avoid abuses
and to ensure the striet application of the present Convention.

Done in Paris in duplicate, November 30th, 1933.




(g) Agreements relating to Motor Vehicle Traffic.

FRANCE AND BELGIUM.

TRANSLATION.!

* CODICIL TO THE ADDITIONAL CONVENTION OF DECEMBER 28rp, 1981,*

REGARDING THE FISCAL REGIME FOR MOTOR VEHICLES.®* PARIS,
DECEMBER 5TtH, 1934,

Article 20 of the French Law of December 28rd, 1933, having replaced the charge for a
driving-certificate for motor vehicles driven by liquid fuel by a surtax on petrol, many provisions
of the Franco-Belgian Convention of December 23rd, 1931, for the avoidance of double taxation
as re’%ards the circulation of motor vehicles have become inapplicable.

] he undersigned Plenipotentiaries have consequently proceeded to a fresh examination of
that Convention and have agreed upon the following provisions :

Article 1.

" The provisions of the Franco-Belgian Convention shall remain in force subject to the following
reservations :

1. The frontier permit provided for in Article 2, paragraph 1, is how required only in the
<case of vehicles the driving or possession of which is subject to the payment of taxes or charges
in France.

2. By derogation to the last sentence of Article 2, paragraph 1, and Article 8, paragraph 1,
Belgian motor vehicles which comply with the road traffic regulations and the French Customs
legislation are allowed to import into France, free of the surtax of 50 francs per hectolitre instituted
by Article 20 of the Law of December 23rd, 1988, the liquid fuel contained in their ordinary,
tanks and intended for their own requirements. .

8. Article 3 is deleted.

4. In amendment of Articles 8 to 13, there is a temporary suspension of the ninety-day
limit per annum to the period sEent in the territory of the other country and of the obligation
to earry a tax-book; the tax-book will, however, still be required in the case of vehicles the
driving or possession of which makes persons in France liable to taxes or charges.

Article 2.

The exemption provided in Article 2, paragraph 1, and Article 8, paragraph 1, in favour
of Belgian motors shall be extended to the taxes instituted by Article 60 of the French Law of
February 28th, 1983, and Article 43 of the Decree of July 19th, 1934.

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
t See Volume V, page 106.

* This Codicil came into force on February 5th, 1935.
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Article 8.

The facilities granted by each of the two countries are maintained as regards exemption
from Customs duties and charges on the fuel contained in the ordinary tanks of motor vehicles
belonging to persons going temporarily to France or Belgium for tourist purposes or on business.

Article 4.

For the application of the present Convention, Algeria is considered as forming part of
French metropolitan territory.

Article 5.
The present Codicil shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged

at Brussels as soon as possible. . .
It shall come into force immediately after the exchange of ratifications.

Done in Paris in duplicate, December 5th, 1934.
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BELGIUM AND GERMANY.

TRANSLATION, !

CONVENTION CONCERNING THE FISCAL TREATMENT OF MOTOR VEHICLES.
BERLIN, DECEMBER 21sT, 1934.

(Treaty Series, Volume , No. 3780. Moniteur belge, No. 89, 1935.)

- . . . . - . . . . . . . . . . - . . . . . . « «

1. GENERAL TREATMENT.

Article 1.

(1) Motor vehicles lcensed by the traffic police in Germany which circulate temporarily in
Belgian territory and motor vehicles regularly licensed in Belgium which circulate temporarily
in glerman territory shall be exempt throughout their passage over the territory in question
from all taxes or dues on the movement of motor vehicles or on the holding of a licence for such,
provided the said vehicles are used in both countries for the sole purpose of unremunerated
passenger transport. .

(2) Motor vehicles which are used for passenger transport in return for remuneration or for
the transport of goods shall accordingly not come under the provisions of the present Convention, -
save in so far as hereinafter exceptionally provided.

Adrticle 2. - '

Motor-omnibuses licensed in Germany.or Belgium which are used for public traffic on a
motor-omnibus line holding a concession or duly approved for the purpose on both sides of the
ggntier shall also enjoy the exemption from taxation provided in Article 1 of the present

nvention.

Article 8.

Motor-coaches licensed in one of the two countries, not serving fixed routes, which are used
solely for the transport of passengers travelling from the country in which the coach is licensed
to the other country and paying for their passage shall be exempt from the taxes and dues to
which Article 1 relates. i )

II. FronTIER GoODs TRAFFIC.

Article 4.

1.. Motor vehicles litensed in one of the two countries may travel in the other country frec
of taxes or dues on the movement of motor vehicles or on the holding of a licence for such, provided
they are used by the licence-holder for the transport of his own goods or for transport for his

- own ends, and not for the transport of goods for other parties, and provided also that the licence-
holder resides in a frontier zone of the country by which the licence is issued (Article 5), or has
a permanent establishment in the same to which the motor vehicles are attached. *

! Translated by the Secretariat of the League of Nationg, for information.
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2. Drivers of motor vehicles when driving in the territory of the other State must prove
their credentials by means of a frontier-permit showing the erdinary place of station of their
motor vehicles. Frontier-permits shall be made out by t%uc competent authorities of the licensing,
countries according to the model appended.

3. The Finance Ministers of the two contracting parties shall notify one another as to the
authorities entrusted with the issue of the frontier-permits to which paragraph 2 relates.

Article 5.

Frontier zones within the meaning of the present Convention shall be deemed to be the
frontier districts defined in the Belgo-German Convention concerning Passport Facilities in
Minor Frontier Traffic of July 1st, 1926, or such frontier districts as may be defined in any future
Convention concerning the same subject.

III. FinaL Provisions.

Article 6.

In order to benefit by the exemptions for which the present Convention provides, all motor
vehicles must carry the nationality plate of their country with the letter D or B, according as
they have a German or Belgian licence.

Article 7,

1, It is agreed that the exemptions for which provision is made in the present Convention
shall not extend to Customs duties or taxes on consumption or to road or bridge tolls or similar
charges, or to imposts in connection with the execution of transportation agreements.

2. Itis further agreed that Customs regulations must be observed, in particular in connection

with the use of prescribed routes of exit and eéntry and personal attendance at frontier Customs
offices on entering or leaving either country.

Article 8.

The competent administrative authorities of the contracting parties shall take all necessary
steps to prevent abuses and to ensure the striet application of the present Convention.

Article 9.

The present Convention shall apply solely to the home territories of the contracting parties.

Article 10.

.

1. The present Convention shall come into force on March 1st, 1985, on which date the
Arrangement concluded by the exchange of notes of June 17th-20th, 1930, ceases to be in force.
2. It may be denounced by either of the two contracting parties at three months’ notice
as from the end of a calendar quarter.

. . . . ’ . . . N - . . . . . s .

Done in duplicate, in German and French, in Berlin, December 21st, 1934.
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Annex to Article 4.

FRONTIER-PERMIT FOR MOTOR-LORRIES.

(Article 4 of the Convention between Germany and Belgium coni:erning the Revenue
Treatment of Motor Vehicles of December 21st, 1984.) .

The lorry hereinunder described has its ordimiry place of station in a frontier district
-(Article 5 of the Convention). :

Manufacturing firm .
Number of engine ......
Number of chassis .........

Nationality plate «o.ooovuirerrurieraraneiioioiiiniaoiones ceee
License-holder (name, firm, domicile, street, number of house, business
establishment, €te.) .~ ..vcceuvrenriniiieiirairiiiieienn,

The said motor vehicle is exempt in the territory of the other State from taxes or dues on
the movement of motor vehicles or on the holding of a licence-for such, provided always that
it is used by the licence-holder for the transport of his own goods or for transport for his own
ends, and not for the transport of goods for other persons. .

The driver of the saidp;:)notor vehicle must carry this frontier-permit on his person when
driving in the territory of the other State. He must produce it whenever called upon to do so
by frontier or revenue officials wearing uniform or otherwise establishing their identity and

police inspectors, and must give the same all such information as they may require.
: The present frontier-permit ceases to be in force one year after issue unless there is a change
in the place of station of the motor vehicle before that date.

(Official Stamp.)

! To be made out in German and French.
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BELGIUM AND SWITZERLAND.

TRANSLATION.

AGREEMENT ON THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES.
. BRUSSELS, AUGUST 380tH, 1985.

(T'reaty Series, Volume , No. 8741.)

The undersigned, acting in virtue of the powers conferred on them by their respective
Governments, have agreed on the following provisions :

.

Article 1.

§ 1. When a motor vehicle duly registered in Switzerland cireulates temporarily in Belgium,
it shall be exempted from the taxes or charges levied on the circulation or possession of motor
vehicles, provided that the said vehicle is only used in either country for the conveyance of
passengers without hire or reward.

§ 2. When a motor vehicle duly registered in Belgium circulates temporarily in Switzerland,
it shall be exempted from the taxes or charges levied on the circulation or possession of motor
vehicles provided that its stay in Switzerland does not exceed three consecutive months and
‘that the said vehicle is only used in either country for the conveyance of passengers without
hire or reward. When the stay in Switzerland exceeds three consecutive months, the tax shall
only be due for the portion of the stay exceeding the duration of exemption.

§ 8. Apart from the exemptions laid down in Article 2 below, the present Agreement therefore

does not apply to vehicles used for the public transport of passengers for hire or reward, or for
the conveyance of goods,

Article 2.

Motor-coaches registered in one of the two countries and conveying passengers for hire or
reward in the other country shall be exempted from the duties or taxes referred to in Article 1
in so far as the passengers in question were exclusively taken on board in the country of
registration.

Article 8.

§ 1. In order to benefit from the exemptions provided for in the present Agreement, motor
vehicles of all kinds must be provided with a registration plate of their respective countries and .
must carry the letter B or the letters CH, indicating their nationality.

§ 2. It shall be expressly understood that these vehicles need not be supplied with the

international fiscal permit provided for in the Geneva International Convention of March 30th,
1981, on the taxation of foreign motor vehicles.

Article 4.

It shall be understood that the exemptions stipulated in the present Agreement do not
extend to Customs duties or Customs statistical charges, to' consumption taxes, tolls or other
similar payments, or to taxes in respect of the execution of {ransport contracts or the granting

! Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. .
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of transport concessions. It shall be further understood that the present Agreen’gent does not
exempt the beneficiaries from complying with the Customs regulations and particularly from
using the stipulated roads and presenting themselves at the Customs office nearest the frontier
both on entering and leaving.

Article 5. -
The present Agreement only applies to Belgian territory in Europe.

Article 6.

The present Agreement shall enter into force on October 1st, 1935, on which day the
Agreement of May 15th, 1929, shall cease to have effect. The present Convenplon may be
denounced by either of the contracting parties at the end of a calendar quarter, subject to notice
being given before the beginning of that quarter.

Done in duplicate at Brussels on August 30th, 1935.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to the signature of the present Convention, the undersigned’
Plenipotentiaries have made the following uniform declaration which forms an integral part of
the Convention :

Ad drticle 4.

In so far as the transport of passengers or goods for hire or reward is only allowed subject
to a special concession, each of the two contracting parties is free to grant or withhold such
concession. .

Done in duplicate at Brussels on August 30th, 1935.




—_T71 —

(k) Miscellaneous

SWITZERLAND AND ITALY.
TrANSLATION.!

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE FISCAL EXEMPTION OF SWISS
SCHOOLS IN ITALY AND ITALIAN SCHOOLS IN SWITZERLAND. ROME,
JULY 31sT, 1935.

(Recueil des lots fédérales, 1985, No. 30.)

By an exchange of notes of July 31st, 1935, an Agreement was concluded between Switzerland
and Italy concerning the fiscal exemption of Swiss schools in Italy and Italian schools in
Switzerland. The provisions of that Agreement will be found in the Swiss note reproduced
hereunder; the contents of the two notes are identical.

Tue Swiss MINISTER AT RoME
10 THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER, SECRETARY OF STATE,
MINISTER SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

Rome, July 81st, 1985.
Your ExcCELLENCY,

By a note of to-day’s date, Your Excellency was good enough, on behalf of the Italian
Government, to inform me as follows :

“In order still further to promote intellectual relations between Italy: and
Switzerland, I have the honour to propose, on behalf of the Italian Government, the
- following agreement :

“ All Italian schools (elementary schools and evening schools) at present existing
in the territory of the Swiss Confederation and not conducted for pecuniary gain, shall,
whatever the canton in which they are situated, be exempt from all direct federal,
cantonal and communal taxes, with the exception of taxes on immovable property.
Similarly, all Swiss schools at present existing in the territory of the Kingdom of Italy
shall be exempt from all direct taxes of the State, provinces and communes, with the
exception of taxes on immovable property.

“ In order to facilitate the opening of new Swiss elementary and evening schools
in Italy and Italian schools in Switzerland, it is agreed that the fiscal exemptions
referred to in the foregoing paragraph shall apply also to such schools, provided always
that the latter likewise are not congucted for pecuniary gain.

. “The present agreement may be denounced at any time by either Government,
with effect at the end of the year following.

. “If the Swiss Government accepts the above-mentioned proposal, an affirmative
reply on the part of Your Excellency will complete the present agreement and it will be
understood tgat the latter will come into force on November 1st, 1935.”

I have the honour to inform Your Excellency that the Swiss Government declares itself in-
agreement, and that consequently the present exchange of notes renders the foregoing provisions
definitive and complete.

(s.) WagNIERE.

t Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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DOMESTIC LEGISLATION EXPRESSLY DESIGNED TO AVOID
DOUBLE TAXATION

1. Texts subject to Reciprocity.

GERMANY.

TRANSLATION.2

TAXATION OF MOTOR VEHICLES: DECREE No. 648, OF JULY 1sT, 1930.

(Reichssieuerblait, 1930.)

Motor vehicles of any kind registered in the following countries which are being taken
temporarily to Germany shall be exempted from the tax on motor vehicles in virtue of reciprocal
agreements if the stay in Germany does not in each case exceed fourteen consecutive days :

Luxemburg, as from April 1st, 1980;
Netherlancfs,*as from June 1st, 1980;
Belgium, as from July 1st, 1930.

Motor vehicles registered in the Saar Territory shall enjoy the same exemption as from..
July 1st, 1980. :

DECREE No. 682, OF JULY 27tH, 19381.
(Reichssteuerblatt, 1931.)

Motor vehicles of any kind registered in Denmark which are being taken temporarily to
Germany shall be exempted from the tax on motor vehicles as from August Ist, 1931, in virtue
‘of a reciprocal agreement, if the stay in Germany does not in each case exceed fourteen consecutive
days.

! Translated by the Secrctariat of the League of Nations; for information.



MOTOR VEHICLES LAW OF APRIL 117H, 1933.

'

(Reichsgesetablatt 1933, Part I, No. 87.)

Article 19.

-The Finance Minister of the Reich is empowered, subject to reciprocity, to decree reductions
or exemptions or other facilities in connection with the taxation of motor vehicles coming from .
abroad. He is further empowered to decree reductions of taxation or other facilities for motor
vehicles being driven to foreign countries for the purpose of remaining there permanently,

LAW OF MARCH 287w, 1934, TO AMEND THE MOTOR VEHICLES LAW
OF APRIL 1ltH, 1933.

(Reichsgeselzblatt 1934, Part X1, No. 85.)

N

“Article 19 of the Motor Vehicles Law (Proclamation of April 11th, 1938, Reich‘s:gesetzblait,
Part I, page 195) is hereby repealed. .




—7 —

NETHERLANDS.

TRANSLATION.:

DECREE OF JUNE 6rs, 1934,
(Staatsblad, No. 805.)

ExenmprioN FrROM Roap Tax ror OwNErs oF MoTor VEHICLES
RESIDENT OR DOMICILED IN PORTUGAL.

Article 1.

Owners of motor vehicles resident or domiciled in Portugal shall be wholly exempted from
road tax in respect of motor-cars and motor-cycles registered in Portugal which are driven or
ridden by or for them on public highways in the Netherlands, so long as the owners of motor
vehicles resident or domiciled in the Netherlands are not liable in Portugal, in respect of motor-cars
and motor vehicles registered in the Netherlands, to any taxes in consequence of - the fact that
they use motor vehicles. :

Axrticle 2.

The exemption referred to in Article 1 shall only be granted in respect of motor-cars and
motor-cycles registered in Portugal as belonging to owners resident or domiciled in that country.

Article 8.

Our Minister of Finance is hereby empowered to enact provisions for the enforcement of
the present decree. .

DECREE OF JUNE 6TH, 1934.

(Staatsblad, No. 804.)

AMENDMENT TO THE ROYAL DECREE OF JUNE 16TH, 1930 2 (Staatsblad, No. 268), CONCERNING
Exexprion FRoM Roap Tax For OwNERs oF MOTOR VEERICLES RESIDENT OR DOMICILED
IN GERMANY.

v

Axrticle 1.
Article 2 of Our Decree of June 16th, 1980 (Staatsblad, No. 268), shall read as follows :

The exemption referred to in Article 1 shall be granted :

(a) For a period of fourteen consecutive days in the case of motor vehicles
registered in Germany as belonging to owners resident or domiciled in that country

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations; for information.
% See Volume III, page 69.
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zggd:;hmh are used for the transport of paying passengers or for the conveyanee of

(b) For a period of three consecutive months in the case of motor vehi i
. ) : cles registered
in Germany as belon, Ing to owners resident or domiciled in that country an whizh
are not covered by sub-paragraph (a).

DECREE OF JULY 25rH, 1934.

(Staatsblad, No. 43.)

AMENDMENT ‘TO THE RovaL DECREE oF NOVEMBER 17TH, 19281 (Staatsblad, No. 421),.
CONCERNING EXEMPTION FrRoM Roap Tax rorR OWNERS oF MOTOR VEHICLES
RESIDENT OR DOMICILED IN SWEDEN.

Anrticle 1.

Articles 1 and 2 of Our Decree of November 17th, 1928 (Staatsblad, No. 421), concerning

exemption from road tax for owners of motor vehicles resident or domiciled in Sweden shall
read as follows :

L “ Article 1.

“ Owners of motor vehicles resident or domiciled in Sweden shall be exempted from
road tax in respect of motor-cars and motor-cycles registered in Sweden which are
driven or ridden by or for them on public highways in the Netherlands, so long as
exemption from the tax on motor vehicles is granted in Sweden to owners of motor
vehicf,es resident or domiciled in the Netherlands in respect of motor-cars and motor-
eycles registered in the Netherlands.

. “ drticle 2.

“ The exemption referred to in Article 1 shall only be granted for a maximum
period of one year in the case of motor-cars and motor-cycles which are registered in
Sweden as belonging to owners resident or domiciled in that country and which are not
used for the transport of paying passengers or designed for the eonveyance of goods.

e —

1 See Volume III, page 67.



— 79—

DOMESTIC LEGISLATION EXPRESSLY DESIGNED TO AVOID
DOUBLE TAXATION.

2. Texts not subject to Reciprocity.

NETHERLANDS.
TRANSLATION}!

LAW OF OCTOBER 5tH, 1934, ON THE MORTMAIN TAX.

{Legal Gazeite, No. 528, 1934.)

Article 15.

We reserve the right to enact provisions in virtue of which taxation shall be reduced, if the
net assets of the institutions referred to in Axticle 1, paragraph 1 () (mortmain institutions having
their seat in the Netherlands), are taxed either direct or through their income by means of a
direct levy payable to the Ex‘chequcr, in the Netherlands Indies, Surinam, Curagao or abroad.

3 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ESTONIA AND LATVIA.

"TRANSLATION2

CONVENTION CONCERNING THE COLLECTION OF TAXES AND THE
EXCHANGE OF INFORMATION REGARDING TAXPAYERS.:? RIGA,
MAY 28tH, 1926.3

(Treaty Series, Volume CLIX, No. 8672.)

THE GOVERNMENT OF EsToNIA and THE GOVERNMENT OF LATVIA, being desirous of assisting
each other in matters relating to the collection of taxes and the exchange of information regarding
taxpayers with a view to safeguarding the interests of their respective States, have decided to
conclude a Convention for that purpose. :

Article 1.

The Republic of Estonia, of the one part, and the Republic of Latvia, of the other part,
undertake to afford each other assistance in collecting State or communal taxes and in levying
" on taxpayers or their property within the limits of their territory—irrespective of the country

of which they are nationals—the amount of the taxes fixed and leviable by the fiscal institutions
of the other contracting country in accordance with the laws and ordinances regarding the recovery
_of the indisputable claims of the State in force in the territory of the country in which collection
is Eoﬁbe effected. The provisions of the present Convention shall also apply to corporate bodies
and firms.

Article 2.

The present Convention shall apply to all taxes, and fines imposed in respect thereof,
subsequent to January Ist, 1919.

Article 8.

The present Convention shall apply (1) to income tax, (2) to taxes on industrial and commercial
undertakings (fixed licence duty, duty on net profits, additional tax on net profits, duty on capital,
tax on'percentage of profits), () to stamp-duty, (4) to succession duties; and also to fines imposed
in respect of the above.

Article 4.

Orders concerning the amount of taxes and fines, if deemed to be enforceable under the laws
of the eountry in which the tax or fine has been imposed, shall be enforceable.
- “Collection through the institutions of the contracting countries shall take place only in cases
where the sum to be collected is not less than one hundred gold francs. .

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
¢ The exchange of ratifications took place on June 6th, 1935.
3 See Additional Protocol, page 85 of the present volume.



Article 5.

desire to appeal against a decision which has become enforceable, withoyt
havirsnhm;li(}i?lzat::ga 32, ::en pl‘o‘?ils)ion y, there shall be no stay of execution unless he applies
theref%n? to the suthority competent to decide the appeal, provided always that he shall at the
same time produce either a banker’s guarantee or & guarantee recognised as adequate in the form
of a lien on movable or immovable property. ;

Article 6.

i cerning the collection of taxes due or the form and amount of the guarantee
shanc{)rg 11151:{111:? ixgoE::oniagby the Central Administration of Direct Taxes and directly on behalf
of the Department of Direct Taxes of Latvia, and in Latvia b the Department of Direct Taxes
on behalf of the Central Administration of Direct Taxes of Estonia. Cprrgspondence_a shall be
condueted in the age to be agreed upon by the above-mex_ltloned institutions, but, if another
language is eh:plo;gs‘,lthe communication must be accompanied by a translation into Estonian
or. Latvian, according to whether the order is to be executed in- Estonia or Latvia. Such
correspondence must bear at least two signatures and an official seal.

Article 7.

The following particulars must be mentioned in summonses for arrears of tax : (1) the surname
and forenames of the taxpayer and, if possible, the name of his father, his profession or occupation,
the title of the corporate body or firm; (2) the full address of the debtor, if this is known, or,
failing this, his approximate address (name of town or village); (8) the nature of the tax, the year
or other period in resFect of which it is due, its amount, the date from which interest has been
. charged on account of delay, and the amount of such interest; (4) the nature of the fine and its
amount; (5) any other particulars likely to facilitate or expedite the collection of the debt, and
any special desiderata.

Article 8.

Taxes in arrears, fines and interest due on account of delay shall be transmitted, immediately
upon collection, to the Central Administration of Direct Taxes of the applicant country; the
cost of transmission shall be borne by the Administration of the collecting country. The latter
is authorised to levy, in addition to the dues payable, an additional charge of 5% of their amount,

- to make good the cost of collection. )

Article 9.

The administrations of the contracting countries may, in exceptional cases, refuse to collect
the debt and to execute the order if this is considered ine:¥i>edient fgr political reasons or is likely
_ Yo give rise to an inopportune dispute. :
‘ ’ Article 10.

Summonses, orders and other communications and notie ral

dministration of Di es shall be served by the Centra
oAf colleats th% of Direct Taxes of the cher contracting country. Requests for a sI))recial method
te ues: tion s aéiu only be complied with if that method is lawful in the country to which the
fogee inl:hm e-nmAs’ a rule, requests shall be- executed in accordance with the rules 1n
to the iniste applied to. 'The recipient’s acknowledgment shall at once be forwarded

summons was servi;;l. of the applicant; country, mention being made of the date on which the

Article 11.
dministrations of either contracting country shall give the Central Administration of :

The admi
Dir
debisdaifixgzgnﬁgeogtfﬁr country, at the latter’s written request, information as to the propertys
e taxpayers t0 whom such requests relate, and as to their guarantors.
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The institutions must keep this information secret.
_ Should certain information be lacking, or, again, should it be considered inexpedient for
political or economie reasons, or prejudicial to the interests of the State, to furnish information,
this may be refused,

Article 12.

Each contractinﬁ party undertakes as far as possible to assist the Central Administration
of Direct Taxes of the other party in assessing the income and property of taxpayers who do
not pay their taxes, collecting the charges or fines due from taxpayers who fail to pay their taxes
at the proper time, and supplying information regarding any person whose credit is doubtful.

Article 18.

The present Convention shall be ratified, and shall come into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Riga as soon as possible.

Done in duplicate at Riga this 28th day of May, 1926,

TRANSLATION.Y -

PROTOCOL®* MODIFYING THE CONVENTION CONCLUDED AT RIGA ON
MAY 28tH, 1926,2 CONCERNING THE COLLECTION OF TAXES AND THE
EXCHANGE OF INFORMATION REGARDING TAXPAYERS. RIGA,
FEBRUARY 17TH, 1934. .

(T'reaty Series, Volume CLIX, No. 8678.)

THE PRrESIDENT OF THE REPUBLIC OF EsToNIa and TBE PRESIDENT oF THE REPUBLIC OF
LaTvia, being desirous of amending and expressing more clearly Articles 2 and 13 of the
“ Convention between the Republic of Estonia and the Republic of Latvia concerning the
Collection of Taxes and the Exchange of Information regarding Taxpayers ” signed at Riga on
May 28th, 1926, have decided to sign the present Protocol. ;

N . . . . . « 3 - . . - - . - -

L

Article 2 of the “ Convention between the Republic of Estonia and the Republic of Latvia
concerning the Collection of Taxes and the Exchange of Information regarding Taxpayers * signed -
at Riga on May 28th, 1926, shall read as follows: N

“ The present Convention shall apply to all taxes which have been or may be imposed «
on or after January 1st, 1984, and also to fines in respect thereof.” .

i Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
3 The exchange of ratifications took place on June 6th, 1935.
8 See page 88 of this volume.
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II.

Paragraph 1 of Article 13 of the above-mentioned Convention shall read as follows:

“ The present Convention shall be ratified, and shall come into force on the dates
of the excl?a.nge of the instruments of ratification, which shall take Xlace at Riga as
soon as possible. It shall remain in force for a period of five years. After that period
has elapsed, it shall remain valid until the expiry of a period of six gnoz}ths from the date
on which it has been denounced by either of the contracting parties.

IIL.

The present Protocol shall be ratified, and shall come into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

Done in duplicate at Riga this 17th day of February, 1934

HUNGARY AND ROUMANIA.

TRANSLATION.!

CONVENTION ON ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES.?
BUCHAREST, JUNE 16t=, 1932.

His SEreNE HicENESS THE REGENT OF HUNGARY and Hrs MaJesTY THE KING oF ROUMANIA,

being equally desirous of affording each other mutual assistance in fiscal matters, have decided
to conclude a Convention for the purpose.

Article 1.

The Contracting States undertake to give each other mutual assistance in the collection
of taxes, imposts levied on behalf of the State and additional dues (centimes additionnels) levied

at the same time as such taxes, together with Customs duties, eonsumption taxes and the tax
on business turnover.

Article 2.

The assistance in question shall apply bothto the principal of the taxes, duties and imposfs
and to charges incidental thereto (costs, interest, fines). :

Article 3.

Assistance shall only apply to fiscal debts which ave res judicat der the I f each
State, apart from the case provided for in Article 11. pudicals under He Taws of eao

.

! Translated by the Secretariat of the League of Natijons, for inf i
* This Convention has not yet been ratiﬁedg.u ’ fnformation.
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Article 4.

The recovery of fiscal debts, as provided in the previous articles, shall be effected at i_:he
request of the creditor Government (State making the application) addressed to the State having
jurisdiction over the person or the property of the debtor (State to which application is made).

Article 5.

The request of the State making the application shall be issued by the highest authority
of its financial administration or by an authority designated by it and shall be accompanied by
an order of execution certified by that authority. It shall be addressed directly to the corre-
sponding authority of the State to which application is made. .

The authority of the State making the application shall further certify that the liability in
question is res judicata. '

The State to which application is made undertakes to recognise as valid, without further
examination, all liabilities which are res judicatee in the State making the application.

Article 6.

The State making the application shall supply a French translation of the documents
transmitted.

Article 7.

The State to which application is made shall comply as soon as possible with the request -
addressed to it. Nevertheless, it may refuse to do so if it considers that it is unable to comply
with this request for reasons of public policy. In such case, it shall inform the State making
the application as soon as possible. .

Article 8.

Proceedings and other measures of execution shall be carried out without exequatur,

Article 9.

The fiscal debt which forms the subject of the request shall be collected in accordance with
the laws of the State to which aﬂplication is made, but this does not oblige the latter State to
employ a means of execution which is not provided for by the laws of the State making the
application. . :

Nevertheless, at the request of the State making the application, the State to which
application is made may, if it thinks fit, adopt & special form of procedure, even if not provided .
for by its laws, subject to the conditions that such procedure is not contrary to its laws.

Article 10.

The taxes which it is sought to collect shall not be regarded as privileged debts in the State
to which application is made.
Article 11.
If & fiscal debt is still liable to be appealed‘against; the State making the application may

request. the State to which application is made to take conservatory measures, to which the
above provisions shall apply mutatis mutandis.

Article 12.

The highest authorities of the financial administrations of the two States shall concert
measures to implement the present Convention.
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Article 18.-

Tt is understood that the provisions of the present Convention shall also apply to fiscal debts
originating before the entry into force of the present Convention.

Article 14.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Budapest at the earliest possible date. " .
t shall enter into force three months after the exchange of ratifications. .
The present Convention shall cease to apply three months after its denunciation by either
State.

- - e . - - . -

Done at Bucharest in duplicate, June 16th, 1932.

HUNGARY AND ROUMANIA.

TRANSLATION.!

" CONVENTION FOR ADMINISTRATIVE ,ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXA-
" TION AND FOR LEGAL PROTECTION.! BUCHAREST, JUNE 1l6rm, 1932.

His SereNE HicENESS THE REGENT oF HuNeary and His Masesty THE Kine oF
RoUMaNIA, being desirous of laying down rules to govern the obligation incumbent upon the
administrative and judicial authorities of both States to afford each other mutual assistance in
matters of taxation and also to lay down rules for the legal protection of Roumanian nationals
in Hungary and of Hungarian nationals in Roumania, have decided to conclude a Convention
for the purpose. i .

. . . . . . . . e .0

Article 1.

With a view to obtaining a better apportionment of fiscal burdens in the interest both of
Governments and taxpayers, the contracting States undertake, subject to reciprocity, to give

~each other administrative assistance in regard to all matters required for the purpose of tax
assessment. ' -

Such assistance shall consist in :

(a) The exchange of fiscal information available in either of the contracting
countries; the exchange will take place following a request concerning concrete cases,
or, without any special request, for the classes of particulars defined in Article 2;

(b) Co-operation between the administrative authorities in carrying out measures
of procedure. :

Article 2.

The exchange of informatjon as contemplated in paragraph () of Article 1 shall relate to.
natural or juristic persons taxable in one of the two contracting countries. The particulars given

* Translated by the Secretarfat of the League of Nations, for information.
* This Convention has not yet been ratiﬂg;. ’ fl
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shall include the names, surnames and domicile or residence of the persons concerned and their
family responsibilities, if any, and shall have reference to :

(1) Immovable property (capital value or the income, rights in rem, charges by
way of mortgage or otherwise);

(2) Mortgages or other similar claims (deseription of the mortgaged propert;
amount and rate of interest); ) P gogec propertys

(8) Industrial, commercial or agricultural undertakings (actual or conventional
profits, business turnover, or other factors on which taxation is based); )

(4) Earned income and directors’ fees;
. (5) Transferable securities, claims, deposits and current accounts (capital value and
income); any information collected by an administration, more especially in connection
with exemption or relief granted by that authority by reason of the taxpayer’s domicile;

(6) Successions (names, nationality and addresses of deceased and heirs, date of
death, estate, shares of he:irs and other bases of the tax);

" (7) Customs and consumption duties.

Article 8.

In no case shall the effect of applying the provisions of the preceding articles be to impose on
cither of the contracting States the obligation of supplying particulars which its own fiscal
legislation does not enable it to procure, or of carrying out administrative measures at variance
with its own regulations or praetice.

Article 4.

The State to which application is made may refuse to carry out such application if it considers
that it is contrary to reasons of public policy. :

Article 5. -

In each State, the highest finanéial authorities or such authority as they may delegate shall
be empowered to communicate with each other direct for the purpose of giving eflect to the
provisions of the present Convention.

All correspondence shall be translated into French.

Article 6.

Administrative assistance shall be given without pa}.'ment, subject to the refund of any
exceptional expenditure incurred in special cases, for example : investigations, expert opinions, ete.,.
expressly requested by the State making application.

Article 7.

In fiscal matters, nationals (natural and juristic persons) of either of the States shall enjoy
in the territory of the other State the sarne guarantees in their dealings with the administrative
and judicial authorities as nationels of the country.

Article 8.

It is understood that administrative co-operation and legal protection shall also apply to the
assessment of taxes, duties and imposts exlusively collected for the account of the State, and of the
additional dues (centimes additionnels) levied at the same time as such taxes, as well as to Customs
duties and consumption taxes. )

The expression taxes and imposts shall be held to include the business turnover tax.
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Article 9.

The highest authorities of the financial administrations of the two States shall concert
measures to implement the present Convention.

Article 10.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Budapest at the earliest possible date. L

1t shall come into force three months after the exchange of ratifications. )
The present Convention shall cease to apply three months after denunciation by either State.

Done at Bucharest in duplicate, June 16th, 1982.

FRANGE AND THE PRINCIPALITY OF MONACO.

\
TRANSLATION.!

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE COMMERCIAL CONVENTION
OF APRIL 10Tm, 1912. PARIS, JULY 9rm, 1932.

(Journal Officiel, France, No. 192, 1985.)

Article 8.

With a view to assisting the Government of the Principality in checking declarations in
respect of the turnover and luxury taxes, made in the Principalitﬁ' by parties lia%)le to such taxes
carrying on trade or industry there, the French Government shal Igive the necessary instructions
for the French Administration to supgl the Government of the Principality on its request and
in so far as information can be collected by the competent services, with the information necessary
for checking such declarations, more particularly as regards the nature and amount of the purchases
made or the sums received in France by such parties. .

The Administration of Monaco undertakes in return to supply the French authorities in the
same circumstances with information regarding the checking of declarations in respect of the
above-mentioned taxes.. -

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ADDITIONAL AGREEMENT* TO THE AGREEMENT OF JUNE 26rm, 19252 FOR

. THE PROSECUTION AND SUPPRESSION OF FISCAL FRAUDS. PARIS,
JULY 9tH, 1932,

(Journal Officiel, France, No. 192, 1985.)

THE PrESIDENT OF THE FrExcH Repumuic and His.Serene Hicnness THE PRINCE OF
Monaco have jointly resolved to make the following changes in the Agreement signed at Paris
on June 26th, 1925, between France and the Principality of Monaco for the prosecution and
suppression of fiscal frauds.

The High Contracting Parties have accordingly concluded the following Additional Agreement :

Article 1.

ol The fourth paragraph of Article 1 of the above Agreement of 1925 shall be amended as
ollows :

“ In respect of the application of these various measures, the question of domicile
in the Principality shall be decided by the Minister of State on the advice of the consular
authorities accredited to the Government of the Principality. The only persons who
may be regarded as having had their domicile in the Principality at the time of their
death shall be persons who at that date had in fact been habitually resident there for
at least two years; nevertheless, persons forming part of, or dependent on, His Serene
Highness’ House, and officials, employees and agents of the public services of the
Principality, shall be regarded as domiciled in the Principality once they have established
their habitual residence there and actually resided there up to the date of their death,
without any minimum period of time being required.”

Article 2.
Article 2 of the above Agreement of 1925 shall be supplemented as follows:

“ The Government of the Principality undertakes to ensure, by the means at its
disposal and by all such means as it may in case of need consider advisable, the bona-fide
character of the declarations referred to in the present article.”

Article 8. C s

The present Additional Agreement shall be treated in the same way as the Agreemant of
June 26th, 1925. R

Article 4.

The Agreement of June 26th, 1925, shall remain in full force in respect of all points which
‘have not been modified by the provisions of the present Additional Agreement. -

Article 5.

The present Additonal Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as
soon as possible,

Done at Paris in duplicate, July 9th, 1982.

1 The exchange of ratifications took place on April 9th, 1935.
. * See Volume I, page 222. . .
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'ROUMANIA AND YUGOSLAVIA.

CONVENTION CONCERNING THE ABOLITION OF DOUBLE TAXATION AND
. REGULATING ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE MATTER OF DIRECT

TAXES. BELGRADE, JANUARY 380tm, 1933. :
(See Part I, page 81.)

Part II (page 88) of this Convention concerns administrative assistance as regards the
assessment of direct taxes specified in the Convention.

ﬁELGIUM AND THE NETHERLANDS.

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER FISCAL MATTERS. GENEVA,

FEBRUARY 20rH, 1988.
(See Part I, page 9.) -

Article 12 (page 12) of this Convention contains various clauses for administrative assistance
as regards the taxes specified in the Convention.

_ ROUMANIA AND CZECHOSLOVAKIA.

TRANSLATION.}

CONVENTION CONCERNING ASSISTANCE IN THE MATTER OF COLLECTION
OF TAXES.? BUCHAREST, JUNE 20TH, 1934,

(Monitorul Oficial, Part Ta, No. 124, 1985.)

-

. His Masesty THE K1NG OF RoUMANIA and THE PRESIDENT oF THE CZECHOSLOVARK REPUBLIC,
desirous of affording one enother reciprocal assistance in revenue matters, have resolved to’

conclude a Convention for that purpose.

Article 1.,

: The contracting States undertake to afford one another reciprocal assistance in the collection
of taxes levied for account of the State and percentual surtaxes ll:,vied together therewith.

The provisions of the present Convention shall not apply to Customs duties and taxes on
consumption. ’ '

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information,
* The exchange of ratifications has not yet taken place.



Article 2.

The assistance afforded shall be in respect alike of the taxes concerned and of costs accessory
thereto (charges, interest, fines).

Article 3.

The assistance afforded shall be in respect only of revenue claims which have become legally
enforceable under the legislation of the State concerned, save in the case provided in Article 11,

Article 4.

The collection of revenue claims of the kind to which the preceding articles relate shall take
place on request addressed by the creditor State (State applying) to the State which has juris-
diction over the person or property of the debtor (State appl}i,ed to).

Article 5.

The request by the State applying must issue from the highest authority of the Financial

- Administration of the same, or from an authority delegated by the latter for the purpose, and
. must be accompanied by a writ in execution certified by such authority. “The request must be
addressed direct to the corresponding authority of the State applied to. ’ ’

The authority of the State applying shall further certify that the claim has become legally
enforceable.

The State applied to undertakes to recognise without further examination the validity of
such claims of the State applying as have become legally enforceable.

Article 6.
. The State applying shall furnish a translation into the French language of the documents
_ transmitted.
' Article 7.
The State applied to shall take action at the earliest possible moment on requests received,
but may decline to do so in cases where it considers compliance with a request to be excluded on

grounds of public order or general interest. The State applied to shall notify the State applying
in'such case at the earliest possible moment. .

Article 8.

Prosecutions and measures of execution shall take place without exequatur. T

Article 9.

Revenue claims in respect of which requests are made shall be collected in accordance with
the legislative regulations of the State applied to, provided that the latter shall not be under
obligation to apply means of execution not provided in the law of the State applying.

evertheless, on request of the State applying, the State applied to may, if it thinks fit,
adopt special forms of procedure, even where such are not provided by its own law, provided they
" are not inconsistent with its own law.

Article 10. .
Revenue claims for collection shall not be accorded precedence in the State applied to.

Article 11.

Where & revenue claim is still subject to appeal, the State applying may request the State
applied to to take conservatory measures; and the above provisions shall apply to such
conservatory measures mulatis mulandis. ’ - :
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Article 12.

The highest authorities of the Financial Administrations of the two States shall determine
by mutual agreement the measures to be taken in execution of the present Convention.

Article 13.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Prague at the earliest possible moment. . .

It shall come into force three months from the date of exchange of 1:at1ﬁcatlons. .

It shall cease to be in force three months after denunciation by either of the two States.

Done in duplicate at Bucharest, June 20th, 1934.

FINAL PROTOCOL.

It is understood that the expression “taxes” shall be deemed to mean all imposts, dues
or fees not expressly excluded by Article 1 of the present Convention, including the turnover
tax (dan z obratu) and the tax on administrative functions (davka 3 urednich wkonu).

The provisions of the present Convention shall further apply to revenue claims arising before
the entry into force of the present Convention.

ROUMANIA AND CZECHOSLOVAKIA.

TRANSLATION.!

CONVENTION CONCERNING ADMINISTRATIVE ASSISTANCE AND LEGAL™

PROTECTION IN THE MATTER OF TAXATION.? BUCHAREST, JUNE 207H, .
1934,

(Monitorul Oficial, Part Ia, No. 124, 1935.)

. His MaJesTY THE Kixc oF RouMaNIA and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
desirous of affording one another reciprocal administrative assistance with a view to the prevention,

wherever possible, of fraud in connection with revenue matters, have resolved to conclude a
Convention with that object. ’

Article 1.

With a view to the better distribution of revenue charges in the interest both of the States
and of the taxpayers, the contracting States undertake, subject to reciprocity, to afford on
another administrative assistance in all matters connected with the assessment of taxes. .

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
2 The exchange of ratifications has not yet taken place.
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The assistance 'affordeld shall comprise ¢

(a) Exchange of such information in connection with Tevenue matters as either of
the contracting States may have in its possession or be in a position to obtain, The
communication of such information shalrlJ take place in particular cases on request or,
in the case of information of the kinds to which Article 2 relates, automatically.

. (b) Collaboration between the Administrative Services concerned in the execution
of judicial proceedings.

Article 2.

The information for the exchange of which Article 1(a) provides shall relate to physical
or moral persons liable to taxation in cither of the two contracting countries. It shall specify

the surnames, Christian names, domicile or place of residence and dependants, if any, of the persons
concerned, and shall cover :

(1) House property and buildings (income and/or capital value), rights in rem and
mortgage or other charges;

(2) Mortgage or similar claims (including particulars of the mortgaged property,
the amount of the mortgage and the rate of interest);

(3) Industrial, commercial or agricultural undertakings (actual or contractual
profits, turnover, or other bases for taxation); ,

(¢) Income from work and dircctors’ fees;

(5) Securities, claims, deposits and current accounts (income andjor capital value),
and information of all kinds obtained by Administrative authorities, in particular in -
connection with the grant of exemptions or rebates on account of the domicile or
nationality of the taxpayer;

{6) Inheritances (name and domicile of the deceased and of the heirs, date of death, -
amount of estate, hereditary shares and other bases for taxation).

Article 8.

¢ The application of the preceding articles shall in no case have the elfect of imposing on either
of the contracting States an obligation to furnish information which its own revenue law does not
entitle it to obtain, or to take administrative action not in conformity with its own rules or’
practice.
Article 4.

The State applied to may decline to take action on a request where it considers compliance
with the request to be excluded on grounds of public order or general interest. :

Article 5.

The central Financial Administrations in both States, or the anthorities delegated by them
for the purpose, shall be authorised to correspond directly with one another in matters connected
with the application of the provisions of the }ioresent Convention.

All correspondence and all documents shall be translated into the French language.

Article 6.

Administrative assistance shall be free of charge, subject to the reimbursement of exceptional -
expenses incurred in connection with particular occaswns—fo’.t: example, in connection with
enquiries, expert opinions and the like for which the State applying has expressly asked.

‘Article 7.

The Administrations shall’communicate particulars to one another from time to time as to
their respective powers of investigation and control in revenue matters and as to their respective
administrative procedure.
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Article 8.

Nationals (physical and le ersons and other taxpayers) of either of the two States shall
enjoy on the territory of the other State the same safeguards in relation to the administrative and
judicial autherities in revenue matters as nationals of the other State. - -

Ariicle 9.

The highest authorities of the Financial Administrations of the two States shall determine
by mutusl agreement the measures to be taken in execution of the present Convention.

' Article 10.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
- at Prague st the earliest possible moment. : : .

It shall come into force three months from the date of exchange of ratifications. It shall
cease to be in force three months after denunciation by either of the two States.

Done in duplicate at Bucharest, June 20th, 1934.

FINAL PROTOCOL.

It is understood that the reciprocal administrative assistance and legal protection shall relate
to the assessment of imposts, dues or fees collected exclusively for account of the State and
percentual surtaxes levied together therewith, and shall not include Customs dues or taxes on
consumption. :

The expression “ imposts and fees ” shall be deemed to include the turnover tax and the
luxury tax (dan z obratu a dan prepychova) and the tax on administrative functions (davka %
urednich ulkonu). .

FRANCE AND GERMANY.

CONVENTION CONCE_}RNING AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND RECI- '
PROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN. CONNECTION WITH DIRECT
TAXATION. PARIS, NOVEMBER 9tH, 1934.

(See Part I, page 14,)

Part TI (page 18) of this Convention contains various clauses for administrative assistance,

by the inter-exch f i ) L
taxes specified m:ﬁe&n;ﬁﬁtmn of a fiscal nature and for the collection, as regards the
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GERMANY AND SWEDEN.

TrRANSLATION. !

CONVENTION REGARDING ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE
IN MATTERS OF TAXATION, 2 BERLIN, MAY l4ra, 1985. ’

(Treaty Series, Volume » No. 8784.)

Tue GERMAN RErcy and tHE Kinepom oF SWEDEN have agreed to conclude a Convention
regarding administrative and legal assistance in matters of taxation.

L T R L T

1. ScorE oF THE CONVENTION.

Article I.

. 1. For the purposes of the present Convention, the term “ taxes ” shall be held to include :

ga ) The taxes falling within the scope of the Agreement between the German
Reich and the Kingdom of Sweden for the Adjustment of Internal and External Taxation
and, in particular, for the Prevention of Double Taxation in the Matter of Direct Taxes
of April 25th, 1928; :

b) Other public imposts collected on behalf of the contracting States or of any of
the German States, or surtaxes or contributions collected on behalf of other juristic
persons under public law on the same basis and at the same time as the taxes and imposts
referred to under (2} and (b), together with all taxes on the appreciation of values,

2. Duties and taxes on consumption shall nevertheless be excluded; for the Eurposes of
the present Convention, the turnover and luxury taxes shall not be deemed to be taxes on
consumption.

JI. PROCEDURE IN REGARD TO ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE
IN THE MATTER OF TAXATION.

drticle 11. N

Both States undertake to afford each other administrative and legal assistance in all matters
of taxation, both as regards ascertainment and fixing of taxes, and sureties, and as regards legal
remedies and the recovery of taxes.

Article I1I.

1. In questions concerning taxation, the authorities of the two States may correspond direct

with one another regarding requests for administrative and legal assistance, including the service
_ of documents. ’ .

2. In the German Reich, the regional financial authorities (Landesfinanzdmter) and, in the
Kingdom of Sweden, the chief provincial authority (Ldnsstyrelserna) shall be competent to
‘proceed to the direct transmission and receipt of requests for the service of documents and
all other requests for administrative and legal assistance.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
* The exchange of ratifications took place on November 18th, 1985,
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8. If the authority applied to is not competent ratione _loci, it shall transmit the request of
its own motion to the competent authority and shall immediately notify the applicant authority
that it has done so.

B Article IV,

Failin agreement to the contrary, requests shall be made in the official language of the
State appliged to or shall be accomp:ged by a translation in that language. The request shall
specify the applicant authority, the name and vocation (status) of the parties concerned, and,
W%fere a document has to be served, the address of the Tecipient and the nature of the document:.

Article V

1. The competent authority of the State applied to shall be responsible for the service of the
document. Except in the cases arising under paragraph 2 of this article, the competent authority
may limit its action to handing over the document to the recipient if the latter agrees to accept it.

2. If the applicant State so requests, the document shall be served in the manner preseribed
for the service ofp documents in similar cases by the internal laws of the State applied to, provided
always that the document is drawn up in the official language of the State applied to or is
accompanied by a translation in that language.

* drticle VI,

Evidence of service shall be furnished either by a dated and legalised receipt given by the
recipient or by a certificate from the authority .of the State applied to, testifying to the fact,
the manner and the date of service.

Article VII,

1. The authority to which a request for administrative or legal assistance is addvessed is
bound to comply therewith and to employ for that purpose the same measures of compulsion as
would be employed in complying with a similar request from the authorities of its own State.
The request shall, moreover, be executed in accordance with the procedure prescribed by the laws
of the State applied to; nevertheless, if the authority making application” so requests, a special
proehed(;ue may be employed, provided that it is not incompatible with the laws of the State
applied to. : -

2. Measures of compulsion which are permissible in the territory of the State applied to
may not be employed if the applicant State is unable to employ measures of the same kind in the
case of a similar request.

8. The applicant authority shall, if it so desires, be informed of the time and place of the
proceedings to be undertaken in pursuance of the request. The interested parties are entitled

to be represented at or to attend the proceedings, in conformity with the general regulations
governing such cases in the State applied to. - '

Article VIII.

_No fees or charges of any deseription shall be collected for giving effect to requests for adminis-
trative and legal assistance, mcludmi the service of documents; nevertheless, this provision shall
not, in the absence of agreement to the contrary, apply to payments made to witnesses or experts,
the expenses caused by the employment of an execution authority in cases arising under Article V,
peragraph 2, or by the employment of a special procedure in accordance with irticle VII, para-

graph 1, or the costs of legal proceedings instituted before the ordinary courts of law with a view

%o giving effect to requests for administrative and legal assistance.

Article IX,

Except 25 otherwise provided in Articles X and X1, th isi ivention
shall apply to legal assistance in proceedings for the rec’ove:}fnt;?vt]:;?er: of the present, Conventio
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Ariicle X.

1. Executory decrees (judgments, decisions, orders) in matters of taxation with the exception
of attachment orders shall, on application being made by the highest authority of the financial
administration of one State to the corresponding authority of the other State, be recognised and
executed free of charge. The recognition must be expressly pronounced.  ° . ;

2. The decrees referred to in paragraph 1 shall be executed in accordance with the laws of
the State in which execution is to take place, without the parties being heard.

8. A request for exeeution must be accompanied by a declaration from the competent
authority of the applicant State to the effect that the decree is executory; the fact that the said
authority is competent must be certified by the highest authority of the financial administration
of the applicant State.

4. Failing agreement to the contrary, the mandatory portion of the decree must be accom-
panied by a translation in the official language of the State applied to.

5. The declaration and the certificate in accordance with paragraph 8 must be accompanied
by a translation in the official language of the State applied to.

Article XI.

A request for a particular form of execution shall, as far as possible, be complied with if
such form of execution is admissible under the laws of the applicant gtate and of the State applied
to; in other respects, the form and nature of the execution shall, in accordance with Article X,
paragraph 2, be governed by the laws of the State applied to.

Article XII.

1. Administrative and legal assistance for the enforcement of claims for taxation shall be
granted solely against persons who are nationals of the applicant State only. Such assistance shall
nevertheless be granted against other persons if the taxation claimed fell due at a time when the

erson concerned was a national of the applicant State and of that State alone. Should the request
Ee for the service of documents or for information regarding circumstances within the knowledge
of the authority applied to, administrative and legal assistance shall be granted irrespective of the
nationality of the persons against whom the claims for taxation are to be enforced.

2. A request for administrative and legal assistance may be refused if the State applied to
." considers that compliance therewith would be likely to compromise its sovereignty or safety.

- 8. A request made with a view to procuring information, indications or opinions which could -

be lawfully obtained by the authorities of the State applied to from persons who are not parties
“to the question as taxpayers may be refused if the applicant State would not be able, under its
own laws, to demand similar information, indications or o})inions. The same rule applies to
requests for information regarding points of fact or legal relations, where a knowledge of such
- facts or relations is only obtainable in virtue of legal obligations which make it incumbent on
the persons concerned to supply information, indications or opinions, but which do not exist
in the territory of the applicant State. The rule further applies to requests which could only be
complied with by the violation of commercial or professional secrets.

Article XIII.

1. If the request is wholly or partly complied with, the applicant authority shall be imme-
diately notified of the manner in which the request was dealt with.

2. If the request is not complied with, the applicant authority shall immediately be notified
of the refusal, and shall be informed of the grounds therefor and of any other eircumstances
which have become known and may be of importance for subsequent action in the matter.

Article XIV.

Enquiries, information, indications and opinions and all other communications forwarded
under the arrangements for administrative and legal assistance shall be governed by the legal
regulations of the State concerned regarding administrative and professional secrecy.
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IIL. LEGALISATION OF DDOCUMENTS.

Article XV.

1. Documents drawn up, issued or certified by the financial courts of either State shall not
require legalisation for use in matters of taxation in the territory of the other State, provided that
the seal or stamp of the court has been affixed thereto.

2. Such documents shall include those signed by the registrar of the court, provided that
such signature is sufficient under the laws of the State to which the court belongs.

Article XVI.

. 1. Documents drawn up, issued or certified by the highest or one of the higher authorities
of the financial administration of either State and bearing the seal or stamp of such authority
shall not require legalisation for use in matters of taxation in the territory of the other State.

2. The two States shall communicate a list of the authorities coming within the scope of the
foregoing clause. Such lists may, with the consent of the two parties, be modified or added to
at any time through administrative channels. ! -

IV. FinaL PROVISIONS,

Article XVII.

The highest authorities of the financial administrations of both States may conclude further
agreements in l-glu:rsuance of the present Convention. In particular, they may agree upon
provisions regarding the treatment of money payments of other kinds in connection with taxation,
the transfer of sums resulting from measures of execution and the fixing of an average rate for-
the conversion of amounts giving rise to measures of execution.

Article XVIII.

The present Convention, which is done in two copies in German and in Swedish, shall be
ratified; in the case of Sweden it shall be ratified by His Majesty the King of Sweden, with the
assent of the Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible
at Stockholm. The Convention shall come into force on the exchange of the instruments of
ratification, and shall continue to apply until it is denounced by either contracting State.
Denunciation shall be notified at least four months before the end of a calendar year. If denounced
with the necessary notice, the Convention shall expire at the end of the same calendar year.
Should sufficient notice not have been given, the Convention shall expire at the end of the
following calendar year.

Berlin, May 14th, 1985. T

FINAL PROTOCOL.

On the signature of the Convention concluded this day between the German Reich and the
Kingdom of Sweden regarding administrative and legal assistance in matters of taxation, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following identic declarations which are to be
regarded 8s an integral part of the Convention = . :

1. In order to facilitate consideration of the question of effective reciprocity in the granting
of legal assistance, the contracting States shall exchange statements setting forth the powers
of their financial authoritics, in regard to which the principles of German and Swedish law in
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the matter of administrative and legal assistance may be assumed to be in agreement. The
statements shall include more particularly :

(a) The information, indications, opinions and proof which may be required of
taxpayers or third persons; :

(b) The measures of constraint, conservation and execution which may be applied
to taxpayers or third persons.

So lon.g or in so far as the statements shall not have been exchanged and recognised by both
States or if the request concerns measures not provided for in the statements, administrative
and legal assistance shall be granted, provided always that reciprocity may be assumed, that
compliance with the request is not contrary to the laws of the State applied to and that there
is no special reason for refusing the request under the terms of the Convention. In this respect,
reciprocity shall be held to exist if a certificate of the higher authorities of the financial adminis-
tration of the applicant State is attached to each request for administrative and legal assistance
officially stating that such a request could be complied with under the law of the applicant State;
failing agreement to the contrary, the certificate shall be made out in the official language of the
State applied to or shall be accompanied by a translation in that language.

2. Failing agreement to the contrary, the translations provided for in the present Convention
shall be eertified correct either by the authority responsible for the transmission of the request
or by a sworn or officially appointed interpreter of the applicant State or of the State applied to.

8. The transmission of official documents may not as a rule be demanded. Exceptions to
this rule may only be made by agreement between the highest authorities of the financial adminis-

_trations of the two States. Requests for the transmission of official documents shall, however,
only be made when the applicant State has urgent reasons for requiring them. This provision
does not, however, affect the right of either State to transmit official documents with its request
in order to facilitate the execution of the latter. .

4. Administrative and legal assistance shall not be granted for the enforcement of tax claims
against heirs or others succeeding to the property of a deceased person should the amount of the
claim exceed the amount or value of the property thus acquired at the time of its acquisition.

5. Should it be established that an attempt at collection will be without effect, the request
shall be returned to the applicant authorities together with a certificate to that effect and any
available documents in support. )

6. The documents mentioned in Article XVI, paragraph 1, of the Convention shall include
those drawn up, issued or certified by a competent official of the administrations referred to.

7. The administrative and legal assistance agreed to in the present Convention shall not be
granted for the enforcement of claims prior to January 1st of the year in which the Convention
shall come into force.

8. Any doubts or difficulties as to the interﬂretation and application of the present Convention
shall be disposed of by agreement between the highest authorities of the financial administrations
of the two States.

- 9. Requests for administrative and legal assistance which reach the authorities of the State
applied to before the expiry of the present Convention shall be carried out in accordance with
the provisions of the Convention; nevertheless, requests for execution shall only be complied
with if the executory decree shall have been duly recognised before the expiry of the Convention.

Berlin, May 14th, 1985, o

Ministry of Foreign Affairs. Berlin, May 14th, 1985.

Your EXCELLENCY,

In connection with the Convention signed this day between the German Reich and the
Kingdom of Sweden regarding administrative and legal assistance in matters of taxation, I am
instructed by my Government to make the following declaration :

1. In regard to requests for administrative and legal assistance in matters of taxation, it is
assumed that, in the following cases, the principles of German and Swedish law are in agreement
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and therefore that the effective reciprocity which, under the terms of the Convention, is a
prerequisite for the granting of administrative and legal assistance is deemed to exist : -

(a) When information regarding the income or assets of any natural or juristie
person is desired and when the information is to be obtained from :

(é) A joint-stock company, 8 joint-stock company en commandite, or a German
mining company, regarding dividends, earnings or other distributions of profits,
including bonus shares allotted in connection .w1th shares (4ktien), mining shares
(Euae) or stock (Aneilscheine) in the possession of the taxpayer;

(#) An insurance undertaking, regarding the amounts of annuities of at least
200 crowns per annum or a corresponding amount in Reichsmarks; i

(#4) An employer, regarding wages and other remuneration of a person in his
employ, including pensions;

(b) If execution is applied for.

2. During such time as a treaty for avoiding double taxation in the matter of taxes on
donations shall not have been concluded between the two States, collection by means of adminis-
trative and legal assistance may be refused in cases in which there is double taxation in this
matter on the part of the two contracting States. The same rule shall apply in cases in wlhich
double taxation is not precluded by the treaties regarding double taxation in force between the
two contracting States.

3. As a general tule, requests for execution by way of administrative and legal assistance
shall only be made when the taxpayer’s total liability in re%rd to which execution is requested
amounts to not less than the sum agreed upon by the highest authorities of the financial
administrations of both countries.

4. For the purpose of the enforcement of tax claims through administrative and legal
assistance, a request for the opening of bankruptey proceedings shall only be made if the highest
authority of the financial administration of the State a})plied to has, on the proposal of the
corresponding authority of the applicant State, expressly concurred therein. "The same. rule
shall apply to the initiation of proceedings in the ordinary courts. :

5. It is understood that the State applied to shall be responsible as towards the applicant
State for sums of money collected by its own authorities or officials.

M. C. E. Th. af Wirsén,
Swedish Minister.

R. MEYER.

Royal Swedish Legation,
Berlin,

Berlin, May 14th, 1935.
Sik,

In connection with the Convention signed this day between the Kingdom of Sweden and
the German Reich regarding administrative and legal assistance in- matters of taxation, I am
instructed by my Government to make the following declaration :

. L In regard to requests for administrative and legal assistance in matters of taxation, it
is assumed that, in the following cases, the principles of German and Swedish law are in agreement
and thqrefore that the effective reciprocity which, under the terms of the Convention, is &
prerequisite for the granting of administrative and legal assistance is deemed to exist :

(@) When information regarding the income or assets of any natural or juristic
person is desired and when the information is to be obtained from :

. {t) A joint-stock company, a joint-stock company en commandite, or a German
mining company, regarding dividends, earnings or other distributions of profits,
including bonus shares allotted in connection with shares (4ktien), mining shares
(Kuze) or stock (Anteilscheine) in the possession of the taxpayer;



— 108 —

(%) An insurance undertaking, regarding thé amounts of annuities of at least
200 crowns per annum or a corresponding amount in Reichsmarks;

(i) An employer, regarding wages and other remuneration of a person in his
employ, including pensions;

. (b) If execution is applied for.

2, During such time as a treaty for avoiding double taxation in the matter of taxes on
donations shall not have been concluded between the two States, collection by means of adminis-
trative and legal assistance may be refused in cases in which there is double taxation in this
matter on the part of the two contracting States. The same rule shall apply in cases in which

double taxation is not precluded by the treaties regarding double taxation in force between the
two contracting States.

8. As a general rule requests for execution by way of administrative and legal assistance
shall only be made when the taxpayer’s total liabiﬂty in regard to which execution is requested
amounts to not less than the sum agreed upon by the highest authorities of th¢ financial
administrations of both countries.

4. For the purpose of the enforcement of tax claims through administrative and legal
assistance, a request for the opening of bankruptey proceedings shall only be made if the highest
authority of the financial administration of the State applied to has, on the proposal of the
corresponding authority of the applicant State, express})y concurred therein. The same rule
shall apply to the initiation of proceedings in the ordinary courts.

5. It is understood that the State applied to shall be responsible as towards the applicant
State for sums of money collected by its own authorities or officials.

E. aF WirsEN.
M. Richard Meyer,
Ministerial Director at the
German Ministry of Foreign Affairs.
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Sweden-Netherlands, March 21, 1935 23-26

Collection of Taxes
See Assessment, etc.

Commercial Travellers
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
11 (drt. 9)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
28 (Art. 4).
Roumama-Yugoslavm, Jan 30, 1933
. 32 (drt. 4)

Commercial Undertakings
See Industrial undertakings

Companies, Corporations, Corporate
Bodies

Agreement provisions re

Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
9 (Art. 1)
Estonia-Latvia, May - 28, 1926-
Feb. 17, 1934 83 (Art. 1), 84 (Art. 7)
I‘rance-Germany, July 28, 1934
46 (4rt, 2, Prot. ad Arts. 1, 2)
Nov. 9, 1934
14 (472, 1), 15 (A'ris 3, 4), 16 (Aris. 8,
10), 18 (drt. 19), 20 (Prot.)
Germany-Sweden, May 14, 1935
88 (Prot. 8), 102 (emchanﬂc of noles)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
27 (drt. 1)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1933
82 (Art. 7), 83 (Art. 7)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
28 (Art, 1), 25-26 (Prot. VI)
United Kgd.-I'inland, Feb. 21, 1935
48 (Art. 3)
United Kgd.-Netherlands, June 6, 1935
50 (Adrs. 2, B), 52 (i exchange of notes}
Air navigation concerns, see that title
Auditors’ fees, see that iitle
Bonds issued by, see Shares, Bonds, ete.
Directors’ fees, see Directors, ete.
Insurance, transport, finance and credit,
see Industrial undertakings
Liquidators’ fees, see Directors, etc.
Shares, see thal title
Shipping, sce that title
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Consular Representatives
See Diplomatic, ete,

Consumption

Agreement provisions re )
France-Germany, Nov. 9, 1934 14 (47t 1)
Germany-Sweden, May 14, 1935

97 (Art. 1)

. Hungary-Roumania, June 16, 1932
. ) 86 (ArL. 1), 89 (drt. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934, ....,, rvese 92 (A7t 1), 96 (Prot.)
Conveyances
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
’ 12 (Art. 15)

Corporations and Corporate Bodies
See Companies, ete,

Credit Institutions
See Banking, ete.

Cycles
. Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
10 (Art. 2), 12 (drt, 14)

Death Duties and Duties on Gifts

Agreements and Agrt, provisions re
Denmark-Germany, Jan. 13, 1934
41-43 (exchange of notes)
Estonia-Latvia, May 28, 1920-
Feb. 17, 1934 ... .. ... ae.. 83 (Art. 8)
Germany-Sweden, May 14, 1935
86-38 (lext), 101 (Prot. 4), 102
(exchange of notes)
Hungary-Roumania, Junc 16, 1932
80-40 (tcat), 89 (Art. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 ...... . 4445 (lcxt), 95 (drh 2)
Debts, succession, see under Debts
Definition of “ succession duty ” in Agrts.
' Germany-Sweden, May 14, 1935

. 37 (4L, 7)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
mgary-Ronmanth, """ 39 (4rt. 1)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1084 ..e... evsgEneenens 44 (Art, 1)
Debentures :
See Shares, etc.
Debts
Agrcement provisions re
Estonia-Latvia, May 28, 1926-

Teb. 17, 1934 v eveverennn. 84 (Art, 11)
France-Germany, Nov. 9, 1934 16 (4, 8)
Succession, Agrt. provisions re
Germany-Sweden, May 14, 1935
87 (Axrt. 4), 88 (Prot. 5)

Debts (conlinued)
Succession, Agrt. provisions re (continued)

Hungary-Roumania, June 16, 1932
40 (Art. 4)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
19 : 45 (Art. 4)

L P SN .o

Denunciation of Agreements
Provisions re

Belgium-Germany, Dec, 21, 1984
. 67 (Art. 10)
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
18 (Art. 17)
Belgium-Switzerland, Aug. 30, 1935 - °
70 (Arl. 6)
Denmark-Germany, Jan. 13, 1934. . 42
Denmark-Irish Free State, April 25,

1084 oeveernnnnnnns, ee 55 (Art 4)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17,1934 ....... «oo 86 (Prot. I1)

France-Germany, Nov. 9, 1984 19 (d47t. 26)
France-Luxemburg, Nov. 30, 1933
63 (Art. 4)
Germany-Sweden, May 14, 1985 :
38 (ArL. 8), 100 (Art. 18)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
80 (Art. 16), 40 (Art. 7), 88 (Art. 14),
90 (Art. 10)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1984 45 (A7 7), 94 (Arl. 18), 96 (Art. 10)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
. 85 (Art. 20)
Sweden-Netherlands, Mareh 21, 1933
. 25 (Art. 12)
Switzerland-Italy, July 31, 1935.... 71
United Kgd.-Canada, May 8, 1930
54 (Art. 4)
United Kgd.-Finland, Feb, 21, 1935
48 (Art. 4)
United Xgd.-France, April 9, 1935
61 (Art. 5)
United Kgd.-Netherlands, June 6, 1935
50-51 (Art. 6)

Deposits in Banks or Other Credit
Establishments

See Banking, ete.

Diplomatic, Consular and Other Repre-
sentatives
Agreement provisions re
France-Germany, Nov. 9, 1934
17 (Art. 15), 21 (Prot.)
Germany-Sweden, May 14, 1985
38 (Prot. 7)

Hungary-Roumania, June 16, 1932
29 (Art. 12)

Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
83 (drt. 7)

Sweden-Netherlands, March 21, 1935
26 (Prot. IX)

8
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Direct Taxation Domicile and Residence (continued)
Agreements to prevent double taxation Agreement provisions r¢ (continued)

Distinguishing between personal and
ill::{npersonarl{ taxes 5 16
un, -Roumania, June 16,
19%3.1?' ......... veees  27-80 (lcat)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30,
1983 oonvnnreeenenss 3135 (lext)
Not distinguishing between personal
and impersonal taxes
Belgium-Netherlands, Feb. 20,
1983 . le...s evans 913 (text)
France-Germany, Nov. 9, 1934
14-21 (lext), 96
Germany-Switzerland, Jan. 11,
1

984, vuue e innneeees 6, 22 (lext)
Sweden-Netherlands, March 21,
1985 ... ...... evenn 23-26 (fext)

Definition of direct taxes in Agrts.
France-Germany, Nov. 9, 1984 14 (drl. 1)
Hungary-Roumania, June 18, 1932 -

27 (4t 1)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933

31 (drt. 1)

Directors and Board Members, etc.:

Fees

Agreement provisions re

Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
10 (Art. ), 11 (Art, 8)
France-Germany, Nov. 9, 1934 16 (A4rt. 10)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
28 (Arl. 6), 89 (Art. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1984 ..... faeertnencnans 95 (drt. 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933

33 (Art. 7), 34 (At 13)

Sweden-Netherlands, March 21, 1935
23 (Art. 2), 25-26 (Prot. VI)

United Kgd.-Netherlands; June 6,
1985 eievaceenaneans 49-50 (4rl. 2)

Dividends

See Shares, ete.

Domicile and Residence

Agreement provisions re .
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
9 (Art. 1), 10 (drts. 8, 4, 5), 11
(Arts. 7, '8, 9, 11), 12 (drl. 14),
18 (Prot. 111, procés-verbal)

Denmark-Germany, Jan. 13, 1934.. 43
Denmark-Irish Free State, April 25,
1984 .......n... vere. 65 (Aris 1,2)

France-Germany, July 28, 1934
46 (Prot. ad Arts. 1, 2)
Nov. 9, 1934

15 (Arts. 2, 8, 4), 16 (dris. 5, 6, 8,
9, 10, 11), 17 (dris. 12, 14), 18

(4rz. 19), 19 (Art. 22), 20 (Prot.),

21 (Prol.)

Germany-Japan, July 25, 1934 .... 59, 60

Germany-Sweden, May 14, 1935
36 (drls. 1, 2), 36-87 (A, 8)
Hungary-Roumania, June 16, 19382
28 (dris. 3, 6), 29 (dris. 8, 10, 11),
39 (drts. 2, 8), 40 (Art. 5, Prot)
. 89 (4rt. 2)
- Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 44 (drts. 2, 8), 45 (Arts. 4,
i 5 Prot.), 95 (drt. 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1983
82 (drts. 2, 8,-7), 33 (dris, 7, 8),

34 (4rt. 13)
Sweden-Netherlands, March 21, 1985

23 (Aris. 1, 8), 24 (dris. 5, 6, 7),
25 (Prot. VI), 26 (Prot. X)
Switzerland-Germany, Jan. 11, 1934 22
United Kgd.-Canada, May 8, 1930
. 53 (dris. 1, 2)
United Kgd.-Finland, Feb. 21, 1934
47 (Arl. 1), 48 (Arts. 2, 8)
United Kgd.-Netherlands, June 6, 1935 .
49 (dris. 1, 2), 50 (dris. 2, 8),
51 (exchange of notes)
Definition of domicile in Agrts,
Belgium-Netherlands, Feb, 20, 1933
9 (Art. 1)
France-Germany, Nov. 9, 1934 17 (4rt. 13)
France-Monaco, July 9, 1932 91 (Art. 1)
Germany-Sweden, May 14, 1935 .
87 (Art. 8)
Hungary-Roumania, June 16, 1932 i
28 (drt. 6), 29 (4rt. 10), 39 (Art. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 vvvvuniinranenes 44 (Art. 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
83 (A4rt. 8)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935 -
23 (drt. 1)
Switzerland-Germany, Jan. 11, 1934 22

Earned Income

See Industrial undertakings
Liberal professions
Occupations
Salaries, ete.

Shipping

Employees :
Salaries of public employees, see
Salaries, ete.

Engineer, Income from Profession of
See Liberal professions

Entry into Force of Agreements
" See Ratification, ete.

Establishments
See Business establishments
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Fees

Auditors’, sce Auditors’ fees
Directors’, see Directors, ete.
- Employees’, sce Salaries, etc,

Finance Ministers or Administrations
Functions and collaboration
Belgium-Germany, Dec. 21, 1934
5 67 (Aris. 4, 8)
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
10 (drt, 4), 11 (drt. 9), 12 (47t 12)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17, 1934
84 (Aris. 5, 6, 8, 9, 10, 11), 85 (drt. 12)
France-Germany, Nov. 9, 1034
17 (drt 16), 18 (dris. 17, 18),
19 (Art. 24), 20 (Prot.), 21 (Prot.)}
France-Luxemburg, Nov. 80, 1933
63 (Prot. 11, 11I)~
Germany-Sweden, May 14, 1935
37 (Arls. 8, 6), 97 (Arl. 3), 98 (dris. 3,
5, 6, 7), 99 (Aris. 10, 12, 13), 100
(dris. 16, 17, Prot), 101 (Prot.),
102 (exchange of notes)
IMungary-Roumania, June 16, 1932
28 (Art. 3), 29 (Art. 13), 30 (471, 15),
(Prot. ad Ari. 4), 89 (Art. 2), 40
(A4rt. 6), 87 (Arts. 5, 12), 89 (A7L 5),
00 (Art. 9)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 44 (Art, 2), 45 (Art. 6), 98
(Art. 5), 94 (drt. 12), 95 (dris. 1,
5, 7), 96 (Arl. 9)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1033
: 33 (Art. 11), 34 (Arts. 12, 16, 18, 19)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
24 (Art. 5), 26 (Prot, XII)
Switzerland-Germany, Jan. 11, 1984 22

‘Frontier Workers
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb, 20, 1933
: T 11 (ArL 9)
France-Germany, Nov. 9, 1984 20 (Prot.)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
: 80 (Arl. 14)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
33 (Art. 10)
Gifts, Duties on
See Death duties and duties on gifts

Graduated Taxes
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
. 13 (Prot, 111)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
26 (Prot. X)
Hawking and Other Itinerant Trades
Agreement pr(ﬁrisions 7e 3 16 1982
Jungary-Roumania, June 16, y
. Hungary ’ 28 (Art. 4)
ania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
Roum g ’ 32 (4rt. 4)

Immovable Property
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
10 (Arts. 2, 3, 4), 18 (Prot. I1)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb, 17, 1984
83 (Arl. 1), 84 (Aris. 5, 11), 85 (Art. 12)
France-Germeny, July 28, 1934 46 (Art. 2)
Nov. 9, 1034
14 (41, 1), 13 (Art, 2), 16 (47l 12),
20 (Prol.)
Germany-Sweden, May 14, 1935
36 (Arts. 1, 2), 87 (Art. 4), 38 (Prot. 1, 2)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
27 (drt. 1), 28 (Art. 2), 20 (Art. 10),
39 (Art. 8), 40 (dri. 4), 89 (Art. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20, .
1934 44 (Art. 8), 93 (A7L. 4), 95 (A1l 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan, 30, 1938 .
31 (Art. 1), 82 (Art. 2), 84 (Arl. 13)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935 -
23 (dris. 1,2), 24 (Aris. 4, 5), 25 (Prot. 111)
Switzerland-Ttaly, July 31, 1935 ... ket
United Kgd.-Netherlands, June 6, 1935
49 (Art. 2), 50 (Art. 4)

Definition of immovable property in Agrts.
Germany-Sweden, May 14, 1933
: 37 (Art. 1)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
39 (Art. 8)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 4errnrrnneranninean 44 (4rt.'8)

Impersonal Taxes
Agreements distinguishing or not distin-
gulshing between personal and imper-
sonal taxes, see under Direct taxation

Definition in Agrts.
Hungary-Roumania, June 16, 1932
.27 (A1)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1933 .
81 (drt. 1)

Income, Tax on
For income derived from particular sources,
see the subjects concerned
Agreement provisions r¢
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
9 (Art. 1), 10 (47t 2)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17, 1934

83 (At 8), 84 (Art. 11), 85 (Art. 12)
France-Germany, July 28, 1934 (46 (drt. 2)
Nov. 9, 1984 .
14 (drt. 1), 15 (A7t 1), 16 (drt. 11),
17 (dris. 12, 14, 15)
Germany-Sweden, May 14, 1935

102 (exchange of notes)

Hungary-Roumania, June 18, 1932
27 (drt. 1), 29 (dris. 10, 12), 89 (4t 2)
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Income, Tax on (continued)
Agreement provisions re (continued)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1984 oenvrerenrronnnenas 95 (Arl. 2)
Roumania-Yu%oslavia, Jan. 30, 1933
3L (Art. 1), 83 (Art. 8), 34 (A7t 18)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935 23-26
United Kgd.-Finland, Feb. 21, 1935
47 (Arts. 1, 2)
United Kgd.-Netherlands, June 6,

1935
49 (Arts, 1, 2), 50 (4ri. 4), 52 (exchange
- of notes)
Division of income for purposes of taxation
* Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933

10 (Ari. 4), 11 (Are. 6), 12 (4t 12),
18 (.

Prot, I1)
France-Germany, Nov. 9, 1934
15 (A7t 8), 17 (4rt. 18)
Hungary-Roumania, June 16, 1932

28 (At 8), 20 (Aris. 10, 11).

Rouwmenia-Yugoslavia, Jan. 30, 1933
82 (Arls. 2, 8)

Sweden-Netherlands, March 21, 1935
24 (Arl. 5), 26 (Prot. VI)

Industrial Undertakings
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933

10 (A7t 4), 18 (Prot. 11)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-

Feb. 17,1984 ..... eeenns 83 (471, 8)
France-Germany, July 28,1934 .... 46
Nov. 9, 1934

, 19

14 (Art. 1), 15 (Art. 8), 16 (4rt. 12),
20 (Prot. )

Germany-Sweden, May 14, 1935 .
86 (4rt. 2), 88 (Prot. 2, 3), 102
(exchange of notes)

Hungary-Roumania, June 16, 1932
27 (Art. 1), 28 (dri. 3), 29 (Ari. 10),

89 (Art. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1984 ...... Cisessaaanaas 95 (Art. 2)

Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1933
81 (Art, 1), 82 (drt. 3), 83 (Art. 7),
84 (Art, 18)

Sweden-Netherlands, March 21, 1935

24, (Art. 5), 26 (Prot. VII)
United Kgd.-France, April 9, 1935

60 (47, 2)
Inheritance
See Death dutjes, ete.

Insurance Undertakings
See Industrial undertakings

Invoice Duties
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933 .
12 (47t 15)

Judicial Protection
See Taxpayers' rights and safeguards

Landed Estate
See Immovable property

Lawyer, Income from Profession of
See Liberal professions

Legacies
See Death duties, ete.

Légal Safeguards
See Taxpayers’ rights, ete.

Liberal Professions
Agreement provisions r¢
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
11 (Ari. 7), 18 (procés-verbal)
France-Germany, Nov. 9, 1934
14 (dri. 1), 16 (Art. 6), 20 (Prot.)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
27 (A7, 1), 28 (Art. 4)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1938
81 (Art. 1), 32 (drt. 4)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935

24 (Art. 7)
Licence Charges
Agreement provisions re
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17,1984 .0 cvevnennn . 83 (drt. 3)
France-Germany, Nov. 9, 1984 15 (4rt. 1)

Loans, Taxation of
Agreement provisions re ’
France-Germany, Nov. 9, 1934 16 (Ari. 8)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1938

82 (Art. 2), 84 (Art. 13)
Luxuries, Tax on .

Agreement provisions re - --
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1938
12 (A7l 15)
France-Monaco, July 9, 1932 90 (Art. 3)

Germany-Sweden, May 14, 1985

97 (drt.1) .
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1984 cevvvernnrrinnnennnns 96 (Prol.)

Maritime Navigation

See Shipping
Mines

See Immovable property
Mining Shares

See Shares, ete.

Mortgages and Claims and Bonds on
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1938
. ' 10 (Arts. 2, 8)
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Mortgages and Claims
AN and Bonds on
. Agreement provisions re (continued)
France—Germany, Nov. 9, 1984
16 (Arts. 8, 12
Germany-Sweden, May 14, 1985( )
88 (Prot. 1
Hungary-Roumania, June 186, 193(2 ot 1)
28 (A1l 2), 29 (drts. 8, 10), 89 (41t. 2)
Roumama-Czechoslovakia, June 20,
1934 . ve o 05 (drt. 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1033
32 (4. 2), 84 (Art, 13)

Mortmain Tax
Laws re

Motor Vehicles

Double taxation re ‘circulation of motor
vehicles : Agreements
Belgium-Germany, Deec. 21, 1934

66-68 (lcat)

Belgium-Switzerland, Aug. 80, 1935
. 69-70 (text)
France-Belgium, Dec. 5, 1984  64-65 (fexl)

Laws re exemption from taxation

Germany
July 1, 1930 (in relation to Luxem-
burg, Netherlands, Belgium) ... 75
July 27, 1931 (in relation to Den-

mark) ......, preduseaasrtaed (6]
April 11, 1938......... i 76
March 28, 1034, . v oueviversrnese 76

Netherlands

June 6, 1934 (in relation to Ger-

tugal) .......00.00 ihieaeen kil
July 25, 1934 (in relation to Sweden) 78
Movable Property N
Agreement provisions re
Estonia-Latvia, May 28,
Feb. 17, 1934
83 (Ari. 1), 84 (Aris. 5, 11), 85 (Art. 12)
France-Germany, Nov. 9, 1934
14 (A4rt. 1), 15 (Aris. 1, 4), 16 (47t. 9)
Hungary-Roumania, June 18,
27 (drt. 1), 20 (drt. 8)
Roumania-Czechoslavakia,; June 20,
1084 .eirnnnns rerenesens 08 (Art. 4)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1983
81 (Avizl. 1), gg 3(;111. 13)
den-Netherlands, March 21
Sweden " 28 (Prot. 111, V)

1926-

Mutual Administrative and Judicial
Assistance .
Agreements and Agrt. provisions -

jum-Netherlands, Feb. 20, 1083
Belgium-Netherlancs: 12 (drt. 12), 92

Netherlands, Oct. 5, 1984.......... 79 .

Mutual Administrative and Judicial
Assistance (continued)
Agreements and Agrt. provisions (continued)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17,1984 ............ 83-86 (text)
France-Germany, July 28, 1934
46 (Prot. ad Arts. 1, 2)
Nov. 9, 1934

18-19 (Aris. 20-24), 20 (Prot.), 96
France-Monaco, July 9, 1932  90-91 (text)
Germany-Sweden, May 14, 1935

97-102 (lext)}
Hungary-Roumania, June 16, 1932
86-88 (text), 89-90 (text)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 ....... 02-04 (iext), 94-96 (lext)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1933
81 (Art. 1), 83-34 (Aris. 12-19), 92

Occupations
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
10 (Art. 2), 11 (d7rt. 11)
France-Germany, Nov. 9, 1934 14 (47t 1)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
28 (A7t 4)
Liberal professions, see that title
Non-commercial, see Liberal professions

Offices v
See Business establishments, ete.

Officials, Taxation of .
See Diplomatie, consular and other repre-
sentatives
Frontier workers
Salaries of public officials, see Salaries, ete.

Patents, Formulas, Trade Marks
Agreement provisions re
Hungary-Roumania, June 16, 1932
. . 29 (Ari. 9)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
25 (Prot. I11)
Pensions
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb, 20, 1933

11 (Art. 10)
France-Germany, Nov. 9, 1934
14 (Art. 1), 16 (4rt. 7)
Germany-Sweden, May 14; 1935
102 (exchange of notes)
Hungary-Roumanis, June 16, 1932
29 (Art. 7)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
82 (Art. 6)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
B 24 (drt. 9)
Personal Taxes
Agreements distinguishing or not distin-
guishing between personal and imper-
sonal taxes, see under Direct taxation
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Personal Taxes (continued)
Definition in Agrts. .
Hungary-Roumania, June 16, 1932
27 (4rt. 1)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1938

31 (4rt. 1y

Physician, Income from Profession of
See Liberal professions

Professions

Liberal, see Liberal professions
Lucrative, se¢ Industrial undertakings
Occupations

Profits, Taxation of .

from Agencies, scc Business establish-
ments, ete. .

" Agreement provisions re

Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17,1934 .....veuen.. 83 (drt. 8)
France-Germany, July 28, 1934 46 (472, 2)
Nov. 9, 1984

14 (4. 1), 15 (4ris. 3, 4), 20 (Prot.)
Germany-Sweden, May 14, 1935
102 (exchange of notes)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1984 uueennecnnneecnann 95 (Art. 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1933
31 (Art. 1), 34 (Art. 18)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
26 (Prot. VII)
Division for purposes of taxation, see
me, Division, ete.
from Shipping enterprises, see Shipping

Property
Death duties on, see Death duties, ete.
Debts and charges on, see Debts
Immovable, see Inmovable property
Mortgages on, see Mortgages
Movable, see Movable property

Pufchases, Trade
See Industrial undertakings

Ratification, Entry into Force and
Application of Agreements
Provisions re

Belgium-Germany, Deec. 21, 1984
67 (Aris. 9, 10)
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
12-13 (Arts. 16, 17)
Belgium-Switzerland, Aug. 30, 1935
70 (drts. 5, 6, Prot.)
Denmark-Irish Free State, April 25,
1934 ...... eeeens verves 55 (Art. 4)
Estonia-Latvia, May 28, 1926-
Feb. 17, 1934
" 85 (Art. 13), 86 (Prot. II, III)
France-Belgium, Dec. 5, 1934
: 65 (Arts. 4, 5)

Ratification, Entry into Force and
Application of Agreements (continued)
Provisions 7 (continued)

nce-Germany, July 28, 1934 .
Fra 4 46 (Prol. ad Arts. 1, 2)
Nov. 9, 1934
18 (Art. 17), 19 (dris. 25, 26), 21 (Prot.)
France-Luxemburg, Nov. 30, 1933
63 (Art. 4, Prot. I, 11I)
France-Monaco, July 9, 1932. 91 (4. 5)
Germany-Sweden, May 14, 1985 ’
37 (Art. 6), 38 (Art. 8), 100 (Art, 18)
Hungary-Roumania, June 16, 1932 .
30 (Arts. 14, 15, 18, Prot. ad Arl. 4),
40 éArts. 6, 7, Prot.), 88 (Aris 13, 14),
90 (Art. 10)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 43 (drls. 6, 7), 94 (4rt. 18, Prot.),
95 (Art. 8), 96 (Art. 10)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
84 (dris. 14, 16), 85 (Art. 20)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
24 (At 11), 25 (Art. 12), 26 (Prot. XII)

Switzerland-Germany, Jan. 11, 1934 6, 22

Switzerland-TItaly, July 31, 1935 ... 71

United Xgd.-France, April 9, 1935

61 (Art. 5)

United Kgd.-Netherlands, June 6, .

1985 crnrrnnrenenns . 50-51 (Art. 6)

Real Estate
See Immovable Property

Recovery of Taxes
See"Assessment, ete,

Residence
See Domicile and residence

Reveniia
See Income

Road Tax
See Motor vehicles

Royalties
Agreement provisions re
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
25 (Prot. 111
Salaries, Wages, Allowances -
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933

11 (A7 9)
Franoe—Gerlmny, Nov. 9, 19384
14 (drt. 1), 16 (Arl. 7), 20 (Prot.)
Germany-Sweden, May 14, 1935
102 (exchange of notes)
June 16, 1932 -
5 27 (A4rl. 1), 28 (Art. 5)
Roumania-Yugoslavia, Jz(tn. 30, 1933A
31 (A4rt. 1), 32 (Art.
Sweden-Netherlands, March 21,)1935( ,5)
24 (Are. 8)

Hungary-Roumania,
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Savings Deposits
See Banking, etc.

Schools, Exemption from Taxation

Switzerland-Italy, July 31, 1935 (ex-
change of notes constituting Agrt.,) k4!

Scientific Occupations, Income from
See Liberal professions

Securities
See Shares, ete.

Shares, Bonds; Dividends, Securities
. Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1983
10 (4rt. 2)
TFrance-Germany, Nov. 9, 1934 ( )
15 (drts, 1, 8)
Germany-Sweden, May 14, 1935
38 (Prol. 8), 102 (exchange of noles)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
27 (drt. 1), 29 (drL. 8), 89 (4. 2)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1934 ........ Cecraanans 95 (Arl. 2)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 30, 1933
31 (drt. 1), 32 (Art. 7), 38 (AL, 7)
Sweden-Netherlands, March 21, 1985
23 (drt. 2), 24 (drl. 5), 25-26 (Prot. V1)
United Kgd.-Netherlands, June 6, 1985
49-50 (drt. 2)

Shipping
Agreements and Agrt. provisions
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
10 (Arts. 4, 5), 11 (4ri. 6),
13 (procés-verbal)
Denmark-Irish Free State, April 25,
1934 ..ovvieninns henimaieaias 55
France-Germany, July 28, 1934 .... 46
Nov.9,1984 ......... 16 (Arts, 5,12)
Germany-Japan, July 25, 1934 (ex-
_change of notes constituting Agrt.) 58-59
Germany-Sweden, May 14, 1935
‘36 (Art. 2)

Hun -Roumania, June 16, 1932
i ’ 28 (Art. 8)
Irish Free State-U.S.A., Aug. 24,
1933-Jan. 9, 1934 (exchange of
notes constituting Agrt.)........ 56-57
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
24 (Aris, 5, 6)
Switzerland-Germany; Jan. 11, 1934 22
United Kgd.-Canada, May 8, 1930 .. 53-54
Definition of shipping enterprises in Agrts.
Denmark-Irish Free State, April 25,
1934 veeecnones Ceeeieen 55 (Arl. 8)
Germany-Japan, July 25, 1934 .... 59,60

i .-Canada, May 8, 1930
United Kgd.-Canada, May 58 (Art, 8)

Single or # Replacement " Taxes
Agreement provisions re ‘
Fr_unce-Luxemburg, Nov. 20, 1933
62 (drts. 1, 2), 63 (Prot. I)

Studeqtg residing in One State and
receiving Money from the Other
Provisions re taxation
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
13 (Prot. 1)
France-Germany, Nov. 9, 1934
21 (Prot. 10)
Sweden-Netherlands, March 21, 1935
25 (Prot.
Succession Duties (Prot. 1)
See Death duties

Supplementary Conventions

See Amending or supplementary Con-
ventions

Taxpayers’ Rights and Safeguards
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933

12 (drt, 12)
1926-
Feb. 17,1934 ........ e

84 (Ari. 5)
France-Germany, Nov. 9, 1984
17 (A1, 16), 18 (Arts. 19, 21), 21 (Prot.)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
80 (Art. 14), 88-90
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1084 .iiionnnnn eveanns .. 96 (Arl. 8)
Roumania-Yugoslavia, Jan. 80, 1933
38 (dris. 9, 10)

Estonia-Latvia,

Transport Workers
Agreement provisions re
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933
11 (Art. 9)
Turnover Tax
Agreements and Agrt. provisions
Belgium-Netherlands, Feb. 20, 1933

12 (Art. 15)
France-Luxemburg, Nov. 30, 1933

62-63 (lext)
France-Monaco, July 9, 1932. 90 (Art. 3)

Germany-Sweden, May 14, 1935
97 (Art. 1)
Hungary-Roumania, June 16, 1932
86 (Art. 1), 89 (Aris. 2, 8)
Roumania-Czechoslovakia, June 20,
1084 94 (Proi.), 95 (Art. 2), 96 (Prot.)
Roumania-Yugoslavia, Jan, 80, 1933
84, (ArL. 18)
Wages
See Salaries, ete,

Workshops
See Business establishments, ete.




PUBLICATIONS OF THE ECONOMIG AND FINANCIAL
: ORGANISATION OF THE LEAGUE OF NATIONS -

To be published in June 1936.

MONEY AND BANKING, 1934}35

(Formerly ‘¢ Commercial Banks )

: (Ser. L.o.N. P. 1936.ILA.7)
2 volumes . Price : about 10/~ 82.50

Reviews and analyses monetary and banking deVelopments in some 43 oountnes during 1934-35
and the ficst quarter of 1936.

Voluine 1 (Monetary review) gives o broad sketch of the different monetary policies pursued in
France and the gold blog, the United Kingdom and sterling blog, the United States, Japan, Germany, etc.
It traces the eflccts of monetary expansion and contraction on general business activity and shows the
relationship between changes in central and commercial bank eredit and interest rates, price movements,
exchange rates, public finances, eto.

Volume II (Commercial Banks) reviews developments in each country individually and gives
details regarding the reorganisation of certain banking systems in the recent past. The detailed chapters
include a discussion of all the more important aspects of monetary and economic developments which
have a bearing on central and commercial banking. New chapters contained in this volume refer to
Chinas, Egypt. Luxemburg and Paraguay.

To be published in July 1936.

. STATISTICAL YEAR-BOOK _
OF THE. LEAGUE OF NATIONS, 1935]36

‘Tenth Year
(Ser. L.o.N. P. 1986.11.A.8) o ' h
About 300 pages -Prlce in wrappers 10/~ §2.50; bound in cl ot !2/6 $3.50
A comprehensive Heoti and financial data—mainly derived from official sources—

" accompanied by social and demographlc statistics. It eontaim statlstxee for sll eountnu of the world
. on the following subjects : R

Territory and population; .
Labour conditions (unemployment, employment, wages, hours of work); .
Production (agricultural products; dairy products, fisheries, minerals, metals, chemxcal
pmgugts, electrmty, cte.); indices of world production of raw matermls, mdmes of inds ush-ml )
. production;
P International trade and balance of payments,
- 'Transport (merchant shipping, railways, air tra[ﬂc), .
Public finance (budgets, public debts);
Banks and currency questions (cu'culntlon, reserves of gold and foreign assets, e‘:change
rates, discount rates, bank deposits, share prices, yield from bonds, issues of capital, ete.);
Prices (wholesale and retail price indices, prices in gold francs).

. The present edition of the Year-Book contains a num'ber of improvements:

The tables for industrial and minéral production are more numerous and have been ampliﬂed to the
particulars of agricultural production there have been added hitherto uripublished statistics of the dairy
‘industry; the table showing budgetary accounts has been entirely revised so as to show the main divisions
of revenue and expenditure (ordinary, evtraordmary, proceeds. of loans, emetgenciy expenditure, etc.); the
“volume contains a descriptive analysis of statistics of issues on a number of the leading capital mmkets,

“there is a new table showing the development of air traffic in the various countries of the world.
. In order to facﬂltste compm'lsons, the data in a number of tables are cxpressed in gercentages of
the 1929 £ articular in tables relating to employment, wages, exehange rates and share prices,
index num of wholesale and retail prices and indices of production.

In addntxon to the detailed tables showing the composition of population by age-groups, and the
death-rate by sex and by age-groups, the Ycar-Book will contain for the first time a table relatlng to
the fertility rates of various peoples, .

Publications Department of the_ League ‘of Nations. Géneva. .
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